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Dorwort

%nm man beim Studbiin einer lebenben Spradye
bie Abficht hat, diefe nidht nur verftehen, fonderst
audy fprvedyen gu levien, fo reicht die Kenutniff dex
Grammatit, fo wie bder Wortreidhthum, den man
burdy Leftiive erwirbe, nidht hin. Die Konverfation
hat ibre eigenthiimlichen Formen und Wendungen,
bie mau entweder durd) den Umgang mit gebilbeten
Perforenr, ober in Ermangelung deffen, durdy {xrgends
dagu beavbeitete Anleitungen Fenmen lernen mug.
©oldje Anleitungen mitflen jedody, wenn fie ibren
Bwed crfilllen follenw, vom Leichtern jum Sdpwerern
fortfdhreiten , eine grofe Mandyfaltigfeit der im vers
trauten imgange gebraudylichen Formen darbieten und
nur foldyen Yusbrudsdarten eine Hufuahme geftatten,
bie mit bder Neinbeit der Spradie den Anfland der
gefitteten Gefellfdyaft verbinben. Die gegemwartige ,
nady Dden bejten Matevialien beavbeitete Sdyrift hat
nach Crreidyung dicfer Eigenfdhaften miglichft geftrebt
und wird fich hoffentlich eben fo febr durdy Einfadbeit
Ded Nlaned ald durd) Swedmdfigieit der Ausflihrung
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empfehlen, Sie gerfdllt in wier verfdhicbene Abtheis
lungen. Die erfte enthdlt eine Sammiung der unents
behrlichiten Worter und wird ald Vorbereitung gu
ben folgenden Abfhmitten eingenbt. Die zweite geht
g einfachen &dafien dber, die fidh alle ftber bdie
© gewdhnlidyjten Gegenjtdude und BVerhdltniffe ded bitrs
gerlichen Cebens evitrecfen. Sn der dritten Abtheilung
fehen bie eingelne Sde in engerer Berbindung und
gehen ju wollifandigeren Gefpradien fber. Die
lefste Abtheilung umfaft, in geordmeter Andwabhl,
alle bie Gigenthiimlichfeiten der Spracdie, bie bdem
Deutfehen am widitigiten find und im gefelligen Ums
gange am bhanfigiten wiederfehren. Das Gange ift
auf Aufanger bevecdhmet und Fann von ihmenr gleidhs
geitig mit ber @rammatit benust werben.

Dr. A h 1.
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3weite Abtheilung.
Leidhte Jebensarten bed gefelligen Umgangs.
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20. Nitherei . . % ’ 3 " . %
21. Das Feuer . ; 5 | 3 : 4
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Dierte Abtheilung.
Cigenthimliche Redensarten.
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2. Above, mebr, nfs, uber, vor , . i
3. About, um, herum cfahe, im “ifquﬁ' .
4, Abroad, bdraufen, \(LFJ, abiwefend .
5. .-\('rm'rliulf' to, E.TL‘L‘\C, aemaf, je nadybem =
6. After, nach, f‘l“ul , nadifer, -un‘h‘um 3 .
7. A"uu, nodymals, wicber tum, ferner, aufs neue
8. Aymn , widber, entgegen, gegen . = .
9, Ago, vor, vorbei, vorpher . . . .
10, All, ganz, AU . -3 - - . *
i1, Alone, ailein . s - . .
2. Almm, entlang, Inna,J, fort, nnt - . .
13 ‘\Hlif! unvecht, ubel, unfdhicklich . . -
14, 1\!!1011", Amonst, _;.‘.l‘fi'd:-tn, unter . 3 3
15, Any, irgend, etwas, ir‘"“e'bvr, einerlei . s
16, As, wie, gleidwie, als, ba, wenn , . :
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. Down, binab,

At,
Away, weg, fort

Back, ,\'nnct, hinterwar
Because, weil, wegen

ﬂl'f'un‘. vor, eher, vorber, mehy, aIb

Behind, Hinter, Hinten,
Beside,
Between ,
Beyound,

betwixt ,

uber, jenfeits,

VI

['n

binterwdrts,

mebe

Both, fowohl als, alle beive

But, abev, allein, «lé, nur, aufer 2c.

By, mit, von 76

herab,

alg .

hinunter, nieber

Either, jeder, ciner, entweber 2.

Else, anters, fonft, wo

nicht

Even, eben, gleich, gevabe, fogar 2.
jemals :
Every , jeber, jeglicher, jebmeber .

Ever, immer, ftets, e,

Far, ferm, weit, el:tfm'
For,
hum, von, an, aus, fe
If, wenn, ob .

In, in, an,
Into, in (um bem “lcctn
Near, nearly, nabe, nat

Now, nun, fest .

Of, von, aus. =

o OIE, nb, von bier .
».On, auf, dn, zu, fort,
. Over

, fiber,

ifora

t.'th\.

fire, wegen., mx[n\nb benn 2.

binein, zu, unter, auG, innen

in, gu, tber, auf, von, vor, an 2.

aurtct

besides, neben, bei, an, auf ber Seite,
smifden, unter

-

v ¢ bei, an, fni't balb 2¢.
}vilhm-, weder, auch nu'[l, feiner
Never, nie, niemals, nimmermebr, ia md)t

.

liber .

vorbei, vorliber
, Out, aus, aufier, auferhalb ,

.

-burd)., bur.r{musb

k&*cife

i‘nncrE;.a[b

50. Since, feit, ba 2¢. . .
550, fo . . 3

52, Through, throughout,

3. To, zu, an, nacLl /A v
54. Very, febr, eben ¢, . ¥
55, Under, unter .

56 \\"ililv, inbef, mahunb, eine
57. Why, warum, nin " o
58, With, mit, bei zc.

59, \\'ill.iu_ in, inwenbdig,

60. Yet, nody, body, dennody 2.
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theilung.

L faouptworter.

1. Bom

r1 he universe, das Teltall.

the world, die 9elr.

heaven, ber Himmel.

the sun, die Sonne.

the sun-bearns, die Sonnen:
frrablen.

the moon, der Mond.

a slar, cin Stern.

an eclipse, eine Finfternif.

the elements, bdie Glemente.

the air, die Luft.

the carth, bie Grbe.

the water, dbag 2Waffer.

the fire, bas X

the wealher, dag

cold , bie Kdlte.

warmth , die Rdrme.

thunder, der Donner.,

lightning, bder Blip.

the wind, ber 9ind.

a storm, ¢in S,

the sea, dd% Meer.

a river, ein Fhug

a {nkrz, ¢in See,

a pond, ein Feidh.

Letter.

Weltall

a brook, ¢in Bad.

a mountain, ein Bierg.
a rock, ein Felfen.

an island, eine Snfel.
a cloud, cine TWolke,
the rain, ber Negen,
the snow, bder Sdnee.
the hail, bder Hagel,
the dew, bder hau,
the ice, bas GEis,
heat, bie Hise.

light, bas Lidht.
darknels, die Dunfelheit.
a flame, eine Flamme,
a spark, ein Funte,
the smoke, der Raudy.
metal , bag Metall.
gold, Gold.

silver , Silber.
copper, SKupfer.
brass, Meffing.

tin, 3inn.

lead, Blei.

iron, Eifen.

steel, Stabl

2. Bom Menfdyen.

Man, bder Menfch.
the body, ber Sorper,
the Lead, der Sopf.

BADISCHE
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bas

the hair, ‘ﬁ\acr.
the fuce, dag Geficyt.
the forehead, bic Stirne,
1
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the temples, bie Sdldfe.

an eye, ein Auge.

the eye-brows, bie Hugen-
braunen.

the eye-hall, ber Augapfel,

the nose, die Mafe,

the nostrils, bie Nafenlddher,

the ears, bic Dbren.

the ehin, bag Kinn,

the beard, der Bart.

the cheeks, die Backen.

the mouth, ber SMund.

the lips, bie fippen.

a tooth, ein Babn.

the gums, bdag Sabhnfleifd.

the tongue, die Junge,

the palate, der Glaumen.

the neck, ber Hals.

the throat, bdie Gurgel.

the shoulders, bie@&dyultern.,

the back, ber Mitcen,

the arm, ber Avm,

the elbow, ber Clibogen.

the fist, bie Fauft,

the hand, bie $Hand,

the fingers, bie §inger.
the thumhb, ber Daumen.
the knuckles, bie Snddpel.
the nails, bdie FMNagel.
the stomach, ber ’JJ?agm.
the breast, bie Brujt.
the belly, ber Baud.
the langs, bie Runge.
the liver, bie fcber.

the heart, bas Hers.
the side, bie Seite.

the hips, bie Huften.
the ribs, bie Hippen.
the knee, dag Sinie.

the leg, bas Bein.

the foot, ber Fuf.

a toe, eine Jehe.

the brains, basg Gebirn,
the entrails, bag Eingereide,
the blood, das Bilut.
the bile, bdbi¢ Galle,

the spittle, ber Gpeidhel.
the sweal, ber Schweif.
a nerve, cin Nerve,

a vein , cine 2der.

3. Bon ben Mahrungsdmitteln.

Bread , Brobd.

meal, DbL

meat, Fleifdh,
roast-meat, Braten.
beef, Rindfleifch.
beef-steaks,RindsEarbonabe.
veal, Kalbfleifch.
mutton, Hammelfleifd.
pork, &dyeinefleifd.
a ham, ¢in Sdinten.
ame, I8ilbpret,
owls , Gefligel,

sausage , Bratwurft.
soup, Suppe.
vegetables, Gemiife.
a sauce, ¢ine Brihe.
a pullet, ¢in Hihnden.
salad » Salat.

oil, Del,

vinegar , Gffig.

salt, &alj.

mustard, &enf,
pepper, Pfeffer.
cloves, MNagelein.

a2
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cheese, Kife.
buiter, Butter.
fruit, Dbft.
wafers, TWaffeln,

an egg, cin @i

the yolk, ber Dotter.
an omelet, ¢in Gierfuden,

tea, Thee,

cinnamon, Simmet,

a cake, cin Kuden.
a pie, eine Paftete,
a tart, ¢ine Torte.

coffee, Kaffee.
chocolat, @hofolabe.
milk, IMild,

wine, 2Bein.

beer, Bier.

brandy, Branntwein,
water, TWaffer.

hunger, ber Hunger,
thirst, ber Durfl.
breakfast, das Frhbftiad.
dinner, bag Mittagseffen.
supper, bas Abendeffen.

4. Bon der Kleidbung.

A coat, ¢in Rod.

a waistcoat, cine Tefte.
a cloak, c¢in Mantel,

the breeches, die Hofen.
the drawers, bie Unterhofen,

cloth, bas Zud.
silk, eide.

velvet, Sammzet.

colton, Baummwolle,

linen, Reimwvand.

a shirt, ¢in Mannshembd.
a shift, ein Frauenhembd,
the stockings, bie Strumpfe,
the garters, bie Strumpf:

banbder,

the shoes, bie Sdube,
the bLoots, bie Stiefel.

1. _ the spurs, bic Spornen,
the slippers, bie Pantoffeln.
a cap, cine Miise,

a hat, cin Hut.

a glovee, cin Handldub,

a cane, ¢in Spagiecfiod,

a comb, ¢in Kamm.

a brush, cine Birfte.

a snulf-box, eine Tabaksbofe.

a ring, cin Ring.

a pair of spectacles, ¢ine
Brille,

a purse, ecin Beutel.

an umbrella, cin Regen-
fdhirm.

a parasol, ein ©onnenfdyicm,

a watch, eine Ubr.

a gown, ein Frauentleid,

a petticoat, ¢in Frauenvod,

an apron, cine Sdyliege,

a ribbon, ¢in BVanbd.

a neckhandkerchief, g
Halstud.

a necklace, cin $Halgbanbd.

ear-rings, Dbrringe,

a neckcloth, eine Halsbinbe. a veil, c¢in Schleier.

a wig, cine Periicke,

a handkerchief,

Sdnupfeud.

BADISCHE
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a pin, cine Stecdnabel,
a chain, eine Kette,
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5. Bon einem Haufe.

A house, ¢in Haus.

a wall, cine Mauer.

a stone, ¢in Siein.

a hrick, cin 3iegelftein.
a beam, cin Balfen.

a door, cine Thire,

a gate, ¢in Thor.

a lock, ¢in Sdlof.

a key, ¢in Slifel,

the bell, bie Klingel.

the stairs, die Sreppe.

a step, cine Stufe.

a room, ¢in Jinmer,

a hed-chamber, ein Sdlaf:

gimmer,
a dining-room , cin &
pimmer,

a hall, cin &aal.

a parlonr, cin Befuds:
jimmer,

a story, ¢in Stodwerk,

a window, ein Fenfter,

a pane, eine Edyibe,

a shuatter, cine Fenfteciabde.
the floor, ter Fugboben.
a board, cin Brect.

the ceiling, bie Dede.
the yard, ber Hof.

a ladder, cine Riiter,
a cellar, ein Keller.

a shop, ecin £aden.

the kitchen, bic Kide.

the chimney, bas Kamin.

the stable, ber &tall.

a manger, cine éii‘ipp:.
the garret, ber ©peicher.
the rool, bas Dad.

a gutter, cine Dadrinne,
a tile, cin Dadyicgel.

a sfate, cin Dadyfdhicfer.

a corner, cine Ecte.

the garden, dber Garten.

a spade, cin @paten,

a rake, cin Nedyen,

the green-house, dag Treib-
baus,

6. Bom Hausdgerdathe.

a hed, cin Bett.

a bedstead, cine Bestlade.
thestraw-bed, der &S trobhfac.
the mattrels, dbic Malcake,
the holster, ber Pfihl

a pillow, ein Kopffiffen.
the sheets, bdie DBerttiicher.
the bed-cloth, bie Decke,
the curtains, die Dorhinge,
a cradle, cine Wiege,

a seat, cin Seffel.

a chair, tin Stull,

a cushion, ¢in Kiffen.

a prels, cin Sdrant,

a drawer, cine Sdublabe,
a chest, cine Kijte,

a table, cin Fifd.

a napkin, cin Tellertudy.
a ])|;llc, ein Zeller.

a dish, cine Sdiffel,

a knife, ein Meffer.

a fork, cine Gabel,

a spoon, cin Loffel.

the salt-cellar, dag Salzfas.

BadenWiirttemberg
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the oil-bottle, die Delflafde.

the mustard-pot, der Senf:
topf.

a tea-board, ein Theebrett,

a tea-pot, cin Theetopf.

a cup, eine Faffe.

the .i[:gar-luli.hi\‘Sli(gCEbO"?

a mug, in Bedyer,

a glals, ein Glas.

a bottle, cine Flafde,

a cork, ecin Kok

a looking-glals, ein &piegel,

a picture, ¢in Gemdlde,

a candlestick, ein Reudyter,

a candle, cine SKere.

the wiek, bder Dodt.

the snuffers, bie Lichtpusge.

a lamp, cine Lampe.

a lantern, ¢ine Laterne.

the pincers, bie Sange.

the tongs, bie Feuersange.

a shovel, cine ©daufel.

a smoathing-iron, ¢in Bik

geleifen.

a vessel, ¢in Ghefdd.
a kettle, cin Seffel.
the ecver, bder Dedel.
the handle, b Stiel
a shillet, cin Tiegel
a pot, ein Topf,

a pitcher, ¢in Krug.
a pan, cine Pfanne.

a bowl, ein Mapf.

a basket, ¢in Kotb.

a towel, cin Handtud.
a moitar, cin Morfer.
a sieve, ¢in &ieb,

a stove, ein Ofen.

an oven, ein Badofen.
a box, cine Sdadheel,
a coffer, ¢in Koffer.

a lub, c¢ine Tonne,

a cask, cin Faf.

a funnel, e¢in Zridter.
a pail, e¢in Eimer,

a bench, ¢ine Bank,
a broom, tin Befen.

7. Bon der Berwandtfdyaft.

The father, ber Bater,

the meother, btie Mutter.

the parents, die €ltern.

the children, bie Kinber,

a son, c¢in Sobn,

a daughter, cine Todter.

the grandfather, ber Grof:
vater.

the grandmother, bie Grof-

muteer.

grandson, ¢in Gnéel.

granddaughter, cine En-

Felinn.

oo

a brother, cin Bruder.

a sister, cine Sdwefler.

an uncle, ¢in Dbeim.

an aunt, cine Tante.

a nephew, ein Neffe.

a niece, ¢ine Nidhte.

a counsin, cin Vetter, Bafe.

the husband, der Mann.

the wife, die Frau,

the father in law, ber
Edywiegervater,

the mother in law, bie
Sdywiegermiutier.
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son in law, ¢in Sdywie-

geefohn.

a daughter in law, e¢ine
Sdytviegertodyter,

a brother in law, ein
Edwager,

a sister in law, ¢ine
Schiwdagerinn.

a god-father, cin Pathe,

agod-mother, eine Pathinn.

a widower, ein TRittroer,

a widow, cine Tirtre.

an orphan , cine TWaife.

a pupil, eine Pinbdel,

a tutor, ein Vormunbd,

a kinsman, ¢in Bernanbter.,

a kins\\‘nm;m, eine. Wer-

vandte,

the relations, bdie Wer:

wanbten.

8, Bon den Kiunften und Gewerben.

An artist, cin Kinijtler,

a trades-man, e¢in Hand-
mwecfer,

a fencing-master, ¢in Fedyt-
meifter.

a dancing-master, ein Tang:
meifter.

a printer, ein Budbruder,

a book-seller, cin Bud:-
hanbler,

a book-binder, ¢in Bud:-
binber.

a painter, ein Maler,

an actor, ein Sdyaufpieler.

an architect, cin Baumeifter.

a mason, ¢in Maurer.

a carpenter, cin immer:
mann,

a joiner, cin Sdreiner.

a slater, cin Dadybeder,

a glazier, e¢in Glafer.

agoldsmith, cin Goldfdymid.

a watch-maker, cin b
macher,

a hatter, ein Hutmader,

a tailor, ¢in ©dneider.

a shoe-maker, cin @dyufter.

a glover, <¢in Handfchubh-
madher,

a saddler, cin Sattler.

a barber, ¢in Barbier,

a weaver, ¢in 9Qcbher,

a dier, ein Fdvber.

a tanner, cin Gerber.

a smith, c¢in Sdymibd.

a loek-smith, ¢in Sdloffer.

a cutler, ein Sefferfdymibd.

a flarrier, cin Huffdmibd.

a brazier, cin Kupferfdymibd.

a potter, cin Topfer,

a pewterer, cin Jinngicfer.

a tin-man, ¢in Bledfdhmib.

a ‘turner, ein Drechsler,

a cooper, ¢in Bottcher.

a miller, ¢in Mitller.

a baker, cin Bdder,

a hutdw , ein *JJZ?!}QR.

a fish-monger, cin Fifdh-
hanbdler,

a brewer, cin Brauer.

a chimney-sweeper, ¢in
Sdyornfteinfeger,

a watch-man, cin RNadt-

twadter.

3
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a town, cine Stabdt,

a city, cine ©tabt (mit
Maucen ).

the capital, bdie Hauptfiadt,

the suburb, bdie Neuftadt.

the custom-house, bas
Sollhaus.

the bridge, die Bride.

the ramparts, bie TWdlle.

the ditch, bder Stadtgraben,

the walls, bie Mauern,

the gates, bie Thore

a street, cine Strafie.

a lane, cine Gafje.

a square, cin grofer Plas.

the pavement, bas Pflafter.

the kennel, die Goffe.

the market, der SMarkt,

a fountain, cin Epring-
brunnen.

a building, ¢in Gebaubde,

a palace, ¢in Pallafi.

a tower, ein Thurm,

a church, eine Kirche.

9. Bon ciner Stadt,

the steeple, ber Kirdythurm,

a convent, ¢in Klofter.

the townhouse, bas Rath:
haus,

the arsenal, bag Jeughaud,

the hospital, bas Spital.

the orphan-house , bas
TMWaifenhaus.

the prison, bag Gefdngnif.

the madhouse, bag Marren-
haus.

a tavern, eine Wein{dyenke,

an ale-house, e¢ine Bier:
{thente.

an inn, ¢in Ticthshaus,

a sign, ¢in Sdild,

the exchange, bie Borfe.

the play-house, bagd Schau:
fpielhaus.

the post-office, bie Poit.

the environs, bie Umgebun:
aeit.

the barying-place, _ ber

Kicchhof.

10. Vom Lanbde.

The country, bdas Lanbd.

a country-man, ein £anb-
mant.

a peasant, ein Bauer.

the way, ber TWeg.

the road, bic Strafe.

the high-way, bie Landftrafe,

the dirt, der Koth.

the dust, ber &Staub.

a village, e¢in Dotf.

a country-house, ¢in fanb:
haus.

a farm, cin Meicchof.
a farmer, cin Padyter,
an orchard, einfBaumgarten.
a field, ein Feld.

a meadow, cine TBiefe.
the harrow, bie Sage.
the plough, bder Dflug.
corn, RKotn, Getreide.
wheat, 9Qeizen,

the straw, bas Strob,
barley, Gerfte.

oats, Hafer,

=
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flax, §lachs.

the harvest, die Grnbdte.
a reaper, ein Gdynitter.
a barn, cine Seherrne.
the grals, bas Giras.
hay, $Heu,

a mower, oin SMdher.

a sickle, cine Gidyel.

a scythe, eine Senfe.

a hedge, ¢ine Hede,
bramhles, Dorngeftrdud,

a

thorn, ein Dorn.
cottage , eine Hitee.
shepherd, cin Sdydfer,
wood, e¢in Talbd,
grove, cin Bufd.
hill, ein $Higel.
valley, ein Ihal,

11. Bon den vierfifigen Lhieven.

An animal, cin Thier.
a horse, e¢in Pferd.

a colt, ein Fillen.

the bridle, ber Saum.
the saddle, ber Sattel,
the spurs, die Spornen.
an afs, ein Gfel.

a mule, ¢in Maulefel.
an ox, ¢in Ddfe.

a cow, ¢ine Kub.

a bull, ¢in Stier.

a calf, ein Kalb.

a sh-r‘ﬂp, ein Sdyafl,

a lambh, ¢in Camm.

a ram, ecin YWidber.

a she-goat, eine Siege.

a he-goat, cin 3iegenbod.
a hog, ein Sdwein.

the boar, der Gher,

a bird, ¢in Bogel.

a wing, cin Fligel.

a feather, cine Feder,
the tail, ber Sdywan;.
the bill, ver Sdynabel,
a nest, cin MNeft.

an egg, ¢in @i

the

il

the

ik
a
a
a

sow, bdie Sau.

e stag, ber Hirfdy.
hind, bie Hinbinn,
e roe, bag NReh,
bear, ¢in Bir.

lion, ¢in Rémwe.
tiger , ¢in Tiger.

an elephant, cin Glephant.

wolf, ein MWolf.

fox, ein Fuchs.
squirrel, ¢in Gidporn.
hare, ¢in Hafe.
rabbit, ¢t Kanindyen,
dog, ¢in Hund,
cat, eine Kape.

rat, cine SMatte.
mouse, ¢ine Mausg:
mole , ¢in Maulwurf,

an ape, cin Affe.
12. Bon dben Vigelm

a
a
a
a

eage, ein Vogelbauer:
sparrow , ein Spetling.
swalloew , cine Sdywalbe,
canary-bird, ¢in Kana:
rienvogel.

nightingale, cine MNachti-
gall,

1e0f,
) dloek
|

1
i herr

1 1t
&
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a parrot, e¢in Papagel.

»

linnet, cin Hanfling.
siskin, ein Jeifig.
tit-monse , cine SMeife.
black-bird, cine 2mfel,
mag-pie, eie Glffer,
raven , ¢in NRabe,

a crow, ¢ine Krdabe.

an owl, cine Cule,

a bat, ¢ine Fledermaus.
a falcon, din Falfe.

an eagle, ¢in Hdler.

an ostrich, ¢in Steauf

L - - U )

gold-fineh, cin Diftelfink,

a
a
o
@
a
a
it

peacock, cin Pfan.
swan, ¢in Sdwan,.

lark , eine ferehe.
gquail, ¢ine LWadytel.
smipe, eine Sdynepfe.
pigeon, ¢ine Taube.
hen, cine $Henne.
chicken , ein Kiidleln,
cock, ¢in Habn.

pullet, ¢in junges Hubm,
goose , ¢ine GBans.
duck, ¢ine Gnte.
turkey-cock , ein Trut
habn,

13. Bon den Fifdhen und Fufeften

A fish, cin Fifd.

a carp, ¢in Karpfen.

a pike, cin Hedt.

a tench, eine Sdhleide.
an eel, ¢in Aal.

a troat, eine Forelle.
cod, cin Kabliaw.

herring, cin Hiring.

whale, ¢in IBalififch.
craw-fish, ¢in Krebs.
an oyster, eine Aufter.

a muscle, ¢ine IMufdpel.
a serpent, cine Sdylange.
a lizard, eine Gidedhfe..

a toad, eine Sfuote.

a frog, ¢in Frofd).

an insect, ein Jnfeft,

a worm , ¢in Wurm,

B R PR

stoek-fish, ¢in Stodfifd),
haddock, cin Sdellfifd.

salmen, ¢in Ladhs, Salm,

a glow-worm ,

a
a

snail , cine Sdynede.
caterpillar, ¢ine Raupe,
leech , ein Blutigel.

¢in Sobans
niswirmden,

mite, ¢ine SMilbe,
moth , ¢ine Motte,.

an ant, cine Ameife.

a
a
a

. ericket, cine Guille,

spider, cine Spinne,.
flea, ein Flob.

louse, e¢ine Laus.

bug, eine Tanze,

fly, eine Fliege

gnal, eine SMude,

bee, e¢ine Biene.
wasp, ¢ine TBedpe.
butterfly, tin ©dmetters
ling. 5

heetle, cin Kafer,
may-bug , cin Maifdfee.
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14, Von dben Biumen und Blumen,

A tree, ¢in Baum.

fruit-tree, ein Dbftbaum.

plant, ¢ine Dflange.

shrab , cin Sreaudy.

branch, ein Aft.

bough, ein Bweig.

shoot, e¢in Sproffe.

a leaf, cin Blatt.

the trunk, bder Stamm,

the bark, bie Rinbde.

the root, bdie Wurzel.

an apple, ein Apfel.

the apple-tree, ber Apfel-
baum.

a pear, e¢ine Birne.

the pear-trec, ber Birn:
baum.

a plum, cine Pflaume.

the plum-tree, ber Pflaum:
baum.

a cherry, eine Kirfche.

the cherry-tree, der Kir{ch-
baum.

an apricot, cine Aprifofe.

the apricot-tree, ein Apriz
fofenbaum,

a peach, ecine Pfivfid.

the peach-tree, ber Pfir-
fihbaum,

the stone, ber Stein.

the peel, bie Sdaale.

the stalk, ber Stiel.

the kernel, der Kern.

a fig, eine eige.

a chesnut, cine Kaftanie,

a walnut, eine welfde Nuf.

a hazel-nut, c¢ine Hafelnug,

=

e e

a medlar, cine Migpel.

a mulberry, ¢ine Maulbeere,

a blackberry, tine Brom:-
beere.

raspherries, $Himbeeren,

strawherries, Crdbeeren,

gooseberries, Stadelbeeren,

currants, Sobannisbeeren.

an orange, ¢ine Pomerange,

a lemon, ¢ine Jitrone,

a sweet orange, cine pfel:
fine.

an almond, cine SManbdel.

raisins , Jofinen.

a grape, cine TWeinbeere,

the oak, bie Eide.

the elm, bie Ulme,

the lime-tree , die Linbde.

the ash, die Gfde.

the beech, dic Bude.

the fir, bie Ranne.

the pine, dbie Fidte.

the <birch , bdie Birke.

the alder, bie Erle.

the willow , die TReide.

the osier, bie TWaffermeide.

the reed, bag Edilfrobhr.

the poplar, bic Pappel.

a_ flower, cine Blume.

a rose, cine Nofe.

a talip, eine Zulpe.

a violet, ein RVeilchen.

a lily, eine Rilie.

a may-lily, ¢cin Maibliimden.

a gilliflower, cine Leokoje.

a pink , ¢ine Melfe.

a hyacinth, cine Hyacinthe.
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a blue-bottle,
blumse,

a turnsol, ¢ine Sonnenblu:
me.

the ranuncle,

eine Korn-

bie Ranunkbel,

the mouse-ear, bas Bergif-
meinnidt,

a nosegay, ¢in Straufi

a flower-pot, cin Blumen:
topf.

15. Bon den Krdautern und Wurgeln.

an herb, cin Kraut,

a root, eine MWurzel
vf'gelnh!e.i: Gemufe.
Spm;n‘:_":, @pmnat.
cole-worts, Kobl.
cabbage, TBeiffohl.
canliflowers , Blumenfobl,
a tarnip, eine Mitbe,

a carrot, cine gelbe Ritbe,
beets, rothe Rilben,
potatoes, Kartoffeln,
pease, Grbfen.

heans, Bobhnen.

lentils, Rinfen.

elr

16,

Bon

Time, bdbie Ieit.

the season, bie Jahrsseit.

the spring, bec Feithling.

the summer, der Sommuer.

the autumn, ber Hecbit,

the winter, ber Winter,

the year, bas Sabr,

an ;;g_:e, a century,
Jabrbunbert.

a month, ¢in Monat.

january, Januar.

february, Februar,

march , Mir;.

april, April.

may, Mai,

jane, Suni.

¢in

salad , Salat;

lettice, Rattich.
cresses, Kreffe.

celery, Sellerie.
parsley, Peterfilie.
sorrel, Sauerampfer,
radish , Rettig.
garlick, Snoblaud.

an onion, ¢ine Smwiebel,
a melon, ¢ine Melone,
a cucumber, ¢ine Gurle,
weed , Unfraut,

nettles , Jeffelsr.
thistles , Difteln.

ber Beit.

july, Suli.
august, uguit.
september, September,
october, Dftober.
november, November,
december, Deember.

a week, cine TWodye.

a day, ¢in Zag.

a holiday, cin Feiertag.
a workday, cin Terbtag.
sunday, @onntag,
monday, Montag.
tuesday , Dienstag.
wednesday , Mittwod),
thursday, Donnerdtag.
triday, reitag.
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saturday, Samstag.

an hour, cine Stunbde.

half an howr, cine balbe
Stunbe,

a quarter of an hour, eine
Wicrtelftunde,

a minute, eine Minute,

a second, cine Sefunde.

a momenl, an instant,
ein ugenblick,

the morning, bee Morgen,

the forencon, ber Bormit:
tag.

the nnon, ber Mittag.

the afternoon, ter Nad:

mittog.

the evening, ber Ubend.

the night, bie Madt.

midnight, Mitternadyt.

sun-rise, ber Sonnenaufe
qang.

sun-set, ber Sonnenunter:
gang.

New-year'’s day, ber Jeu-
jahrstag.

Candlemas, Ridynief.

Shrovetide , Fafding.

Lent, bie JFaften.

Easter, Dftern.

Whitsantide , PDfingjten,

Christmas , Weibnadyten,

17. Bon der Sdiufle

The school, bdie Sdule.

a teacher, ¢in Lehrer,

a pupil, ein Jogling.

a scholar, cin Stubdent.

a school-bay, cin Sdiiler,

a desk, ¢in Pult.

paper, Papicr.

a sheet of paper, ¢in Bo-
gen Papier.

a quire, sin Bud) Papier,

blotting-paper, Rofthpapier,

paste-board , Pappendeckel,

a copy-hook, cin Deft,

a raler, ¢in Rineal,

a line, eine Seile,

a blot, cin Dintenflec,

a pen, ecine §eder.

a pencil, cine Bleifeder,

the baurel, der SKiel.

the slit, bdie Spalte,

a penkuife, ¢in Febermeffer:

ink , Dinte.

an ink-stand, ein Dintenfaf.

sand, &anbd.

a sand-bex, eine Sanbbitchfe.

a copy, ¢ine Borfdyrift.

a wriling, cine Sdyrift.

a book, ¢in Bud.

the binding, ber Ginbanb,

a leaf, ein Blatt,

a paze, cine Seite,

the title, der Fitel.

a tongue, cine Sprache.

a grammar,eine Spradlebre,

adictionary, ein2Worterbudy,

a translation, cine Uebers
fepung.

an exereise, eine Aufgabe,

a lanlt, ein Fehler.

the slate, bdie Mechentafel

the slate pencil, der Griffel.

the number, die 3ahl
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a letter, c¢in Brief,
sealing-wax , Siegellad.

a wafer, eine Dbiate.
the seal, bas Pectfdyaft.

18. Bon den Sypiclen.

a play, a gane, cin Spicl.
play-things ; bag Spielzeuy.
a ball, cin Bal.

crickel, dbas Balifpiel.

a top, ein SKreifel.

a whistle, ein Pfeifdpen.

a Kite, ein Dradyen.

a doll, eine Puppe.

stilts , Seelzen.

a swing , eine Sdyautel.
hide and seek, Bevfiectens.

blindmaun’s-hull, Blindekub.

even and odd, Gleid) unb

Ungleid).
running,
[l_-nilj'u:_"_ , bas
a. race, 2l
nine-pins,
chels, bas

aufett.
pringen.
Setcrentien.
bas Segelfpiel.
Schachipiel.
draughts, bas Damenfpiel.
a die, ecin 2Whrfel.
cards, Kavten.
the gain, der Getinn.
the lols, ber Berlujt.

8

bas

¢
L
=
¥
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19. BVon der Kivde.

A church, ecine Kivde.

the parish, bag Kivchipiel.

the choir, der GChor.

an altar, cin Wltar.

the pul;)it, bie Kawngel.

the vestry, bie Sabrifiel,

a chapel, cine Sapelle.

the steeple, der Kivdychurm.

a bell, ene Glocke.

a clock, cine Ube.

the church-yard, der Kivdh-
hof.

a tomb, cin Grabmal.

a grave, e¢in Grab.

a coffin, ¢in Sarg.

a burial, ein Begrdbnif.

the mourning, die Trauer,

a funeral, ein Leichenbe-
gangnif.

a cassock, ein Prieffecrod.

a taper, cine Wadysterse.

the mals, dic Meffe.

a bishop, cin Bifchof.

a canon, ¢in 2 y

the pope, ber Pabit.

a clergymau, ¢n Geiftiidyer,

a priest, a parsoen, ein
Priefter.

an abbot, ein 0t

a rector, e¢in Plaveer,

a curate, cin Bitar,

a preacher, ein Prediger.

a chaplain, ein Kaplam.

divine service, bder (Bottes:
pienft.

a sermon, eine Predigt.

a prayer, tin (Gebet,

the Lord’s prayer,
Baterunfer.

the bible, bie Bibel.

the go.‘apel, pag Cvangeliun.

a christian, ein Ghrift.

a jew, ein Jube

a pagan, ¢in $Heibe.

bas
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20. Vom

The merchant, ber Kauf:
matn.

the trader, ber $Handels:
mant.

the retailer, ber Kiein-
banbdler,

the partner, ber Gefell{daf:
ter.

the ‘:uunlingn]muse, bag
Komptoir.

a book-keeper, ¢in Bud:
batter.

a clerk, cin Sommis.

a changer, e¢in QMechsler,

a banker, cin Bantier.

a broker, cin IMakler,

a debtor, ¢in Edulbner.

a credilor, cin @ldubiger.

an invoice, cine Faftur,

a bill of exchange, ein
IBechiel,

the payment, bie Bablung.

the receipt, bie Quittung.

a buyer, purchaser, ein
Kaufer.

a seller, cin Veckdufer.

a shop, cin Laben,

21. Bom

The war, ber Srieg.

a campaign, ein Feldzug.
an army, ein $Heer.

the exercise, bie Uebung,
a soldier, cin Soldat,
troops, Truppen.

the infantry , bagfufvolf,
the vanguard, ber Bortrab,

Handek

a magazine, ein Magajin,

merchandize, dbie Waars,

businels, bas Gefchaft.

lofs, ber Verluft.

profit, ber Bortheil,

gain, ber Gewinn,

the measure, dag Maaf.

a foot, ein Fuf.

an inch, cin 3oll.

an ell, a yard, cine Glle,

a bushel, cin Sdyeffel.

a peck, ecine Mene,

a tun, cine Tenne.

the weight, bag Gewidyt,

a pound, cin Pfund,

money, &Geld,

change, Eein Geld,

ready money, baar Gelb,

a lewis, ein fouisd or.

guinea, cine Guinee,

crown, ¢ine Krone,

dollar, ein Thaler.

penny, cin Stiliber,

a hallpenny, e¢in balber
Stiiber,

a twopence, jwei Stuber,

farthing, c¢in $Heller,

L

fricge.

the rear, der Nadyyug.
asquadron, cine Sdroadron,
a battalion, ein Bataillon,
a regiment, ein Regiment.
a company, ¢ine Kempagnie.
an officer, ¢in Offizier.
the colonel, bder Dbert.
the major, ber Major,
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the captain, ber Hauptmann,

the lieutenant, ber Licute:
nant.

the ensign, ber Fahnridh.

a drummer, ¢in Trommler.

a horseman, ein Neiter.

a foot-soldier, e¢in Snfan-
teriff.

a sentinel, cine Scdhilbroade.

a spy, ein Epion.

a deserter, cin Jtusdreifer.

the: head-quarters, bhs
Hauptquartier.

the fight, bas Teeffen.

the hattie, bie Sdladt.

the retreat, ber mflffjug.

the flight, bdie t

the defeat, Niederlage,

a fortrels, cine Feftung.

a siege, cine Belagerung.

a tent, cin Zelt.

arms, Iaffen.

a cannon, cine Sanone.

a sword, cin Sdwert,

~+
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a sabre, cin &dibel.

a fusee, cine Flinte.

a pistol, eine Piftole.

the barrel, ber fauf.

the lock, bag Edlof.

the pan, bie Sfndpfanne.

the cock, ber $Hahn.

the touch-hole, bag 3inb:
[odh.

the but-end, bir Kolben.

the rammer, ber Sadflod.

a bullet, ¢ine Kugel.

a shot, ¢in &dup.

powder, Pulver.

a lance, eine Lange.

a pike, cine Pife.

the standard, bic Stanbarte.

the colours, bdie Fahne,

a drum, cine Trommel.

the pay, ber Solbd.

the truce, ber Waffenftill-
fEanbd.

the peace, ber Fricden,

the victary, ber Sieg.

22. Bon der Seele und ihren Vermiogen.

The soul, bic Seele.

the mind, ber Giff.

reason, bic Vernunft,

the understanding, ber
DBerftand.

the thought, ber Gedante,

the fancy, bdie Einbilbung.

memory, bag Gebadytnif.

wit, ber 2is.

the will, der TWille,

liberty, die Freiheit.

love, bie Riebe,

hatred, ber Haf.

BADISCHE
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desire, bag Berlangen,

fear, bie Furdht.

hope, bie Hoffnung.

trust, basg Bertrauen,

shame, bdie Sdam.

truth, bdie TWabrheit.

likelyhood , bie Mabhrfdyein:
lichEeit.

a lie, cine Siige.

an oath, c¢in Eib.

a mistake, ¢in SMifverfiand-
nif. '

an oversight, ein Becfehen,
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anger, der Herger.

wrath, ber Born.

fury, oie Wuth.

a spite, ¢in Groll

a quarrel, cin Streit.

an injury, eine Beleidigung.

joy, bie Freubde.

pleasure, dag Bergnitgen.

displeasure, bag Mifver-
gniigen.

sadnels, bie Tvauvigkeit.

grief, b Gram.

trouble, Mube, Kummszr.

despair, die Berjweiflung.

suspicion, bder Urgeohn.

envy, ber Jeib.

jealousy , bie Ciferfuche.

pity, bas SRitleiden,

goodnels , bie Gute.

friendship. die Freundidyaft.

guiel, die Rubt.

skill, bic GefchiclichEeit.

honesty, die Chrlidybeit.

virtue , die Fugend.

wisdom , bdie 2Beisheit.

prudence , bie Klugheit.

cunning , bie Liff.

gratefulnels, bdie Dantbat-
Eeit.

parsimony, bic Sparfameeit.

16

fame, der Ruf,
vice , bas Lafter.
covetousnels, ber Geij.
pride, der Stols,
idlenels, ber Mifiggang.
lazinefs, biz Faulbeit.
scorn, conlempt, Beradys
tung.
slander , tie Berldumbung.
wickednels , dic Bosheit.
deceit , ber $etrug.
cruelty , bie Graufameeit.
treachery, ber Bervath.
piety , die SromumigEeit.
sincerity, bie 2ufridytigleit.
patience , bie Gieduld,
modesty , bie Befdeidenheit.
justice , bie Geredytigleit,
complaisance , die ®efdl:
ligeit, 3
conscience , bas Gewilfen.
haonour , die Ehre.
glory, ber Rubm.
courage, Der SMuth.
esteem , Die SHodachtung,
vanity , di¢ EitelEeit.
diligence , der Fleif,
fidelity , bie Ereue,
flattery, Dbie Sdymeidyelei.
civility, bie Sofliceit.

1L Eigenschaftsworter.

Light, bell.
dark, dunfel,
black , fdywars.
blue, blau.
dim, bijter.
fallow , fabl.
gray , grau.

green , gran.
pale, blag.
red , voth.
white , reif.
{;ellow , gelb.
rown, braun,

——
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great , grof.
little, Elein.
broad , breit.
narrow , {dhmal,
long , | am;-
short , fur;.
high , Hodh.

lou , niedrig.
large, grof.
small , dinn, feln.
flat , flad.
bald, £abl.
bare, nadt,.
big , bid.
bright, gldnzend,
bufF, feft.
clean, rein.
clear , Ear.
dead, todt.
debile , fdywadh,
deep , tief,
deuse , bidt.
emply , [eer,
even , ¢benm.

fat , fott,

it , braudhbar,
full , voll.

fluid, flufjfs.
luah, frifdh.
heavy , fdwer.
hollow , Hobl.
lame, labm.
lank, fdlant.
lean, bager.
limpid , bell,
loose, [oder,
muck , nag.

matare , reif,
open, offen.
rude , robh.
sick , frank.
round, rund,
steep , fteil.
strong , ftaté,
tender, jact,
thin, bimn.
weak , fdyuvad.
whole, gan;.
acerb , herb,
bitter, bitter,
stale , {dhaal.
sweet , fiif.
sour, fauer.
harsh, vaub, beifer,
loud , faut.
soft, [leife,
acute, {pig.
blant, frumpf.
cold , Eal(.
dl‘d hav

hot , f;uy.

suft, smooth , iweidy, fanft.

warm , warm.
wet , nag.
calm, rubig.
slow , langfam.
swift , fehuell.
tardy, jogernd.
bias, {dief.
stmlnht gerabe,
i‘whl, u(l‘t
lL“ S ie

close

. tige an cinander,
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old , alt.
new, neu.
young , jung.
early, frith.
late, {pdt.
near , nabe.
far, fern.
north , norblid).
south , fiblidh.
east , oftlidy.
west, neftlid.
alert, munter,
bad , {dledt.
hold , breift.
brief , furs.
busy , gefchaftig.
cruel, graufom.
dear, theuer,
earnest , emnft,
evil , abel,
fair , {hon,
false , falfd.
feeble , fhroady.
fell , graufam,
fidele , treu,
fond , vernaret.
gay , luftig.
gOOd, gut,
%rave , ernft.
ardy, bwift,
holy , beilig.
idle , mitffig.
il , fibel.
just , recht,
kind , gitig.
lazy , faul.
tike, dbnlid,
mad , toll,

18 —

main, hauptfachlidy.
malign:, Boghaft.
manifest , offenbar.
many , viele.
mean , mittelmagig.
meet , geeignet.
merry , litig.
mild , mild.
neat , niedlid,.
noble , ed¢l.
odd , ungefchickt.
own, eigen.
poor, aim.
prompt, ru;zfrl:c{).
prone, gineigt.
pretty, uicbl_id,\.
quick, lebhaft, {chnell.
quit , [05.
real , witElich.
rich , reidy.
right, wedt.
ripe, retf.
sad , traurig.
safe, {idyer.
saint , beilig.
saucy , noecfhamt.
scald , av felig.
secret , heimlidh.
secure , fider.
severe , {frenge
simple , einfad.
sincere , offenbersig.
single , einfam.
sly, fdlou.
sober , mafig,
sorry, fraurige
solemn , feterlidh,
splendid , gldnjend,
stramge , fremD,

=
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tame, jabm,
true, wabr,
vain , eitel,

vigil , wacdhfam.
wanton , [iftern,
weary, mitbe,
wild , wild,
wise , teife,
worth , werth,

absent , entfernt.

19

patient, gebuldig.
abundant, dberfliffig.
constant , beftdnbig,
able, fabig.
abominable , abfdeulid,
admirable, berounbdeensroeeth
curious , neugierig.
ambitious, ehrgeizig.
conscious, bemuft,
active , thdtig,

regular, regelmdgia.

ITL. 3ahlworter.
1. Hauptgahlen,

One, cing.

two , awei.

three, bref.
four, vier,

five, finf.

six , fechs.

seven , fieben,
eigllt, adt,

nine , neun.

ten, jebhn,
eleven, eilf,
twelve , 3wolf,
thirteen, breizehn,
fourteen, vierzehn.
fifteen, flnfyebn,
sixteen , fechsiehn.

seventeen, fiebzehn,
eighteen , adytzehn,
nineteen, neunzehn.
twenty , wangig.
twenty-one, ein unb
one and twenty, | jwangig.
thirty, breifiig.

forty , vieriig.

fifty, fiinfsig,

sixty , fechzig.

seventy, fiebensig.
eighty, adhtsig.

ninety, neunjig.

a hundred, hunbdert.

a thousand , taufend,

a million , ¢ine Million,

2. Orbnungsdsahlen.

the first, ber ecfte.

the second, ber jucite,
the third, der britte.
the fourth , ber vierte,
the fifth, ber fiinfte.
the sixth , ber fechste.
the seventh, bec fiebente,
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the eighth, ber adte.
the ninth, ber neunte.
the tenth, ber sehnte.
the twentieth, bder jroan-

sigfte.
the hundredth, ber hup-
berfte.
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firstly , erfiens.
secondly , zweitend.
thirdly, brittens.

inthe fourth place, viectend.

single , cinfad.
double , boppelt.
treble, breifad.
fourfold , vierfady.

IV. Beitwortfer.

eat, effen.

drink , trinfen.
slecp, fdlafen,
awake , mecken,
rise’, aufjtehen.
drels , anfleiben,
undrels, ausieiden,
wash , wafdyen.
wipe , trodner
hreakfast, fribftiicen.
dine ,. s Mittag effen.
sup , 3 Abend effen.
dream , triumen.
write, {dreiben.
read , [efen,

speak , fpredyen.
talk , veben.

owe , fthulbig fepn.
pay, bezablen.
fend, [eilien.
borrow , borgen:
seek, fudhen.

feteh, bolen,

love , lichen,

like . gerne haben.
esteem, fdhasen.
hate , hafiem.
despize, viradytem.
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once, ¢inmal.
twice , jweimal.
thrice, breimal
fourtimes , viermal,
fivetimes, fanfinal,

the half, bie .i;&[fte.

the third part, bag Drittel. !
the sixth part, bagSedystelt

to

- conceal . verbergen,

think , denfen.
walk, geben.
rigle , reiten.}
arrive,, anfommen.
come , fommen.
go, geben,

cover, bebecken.
warm , mﬁrmcn.
simg , fingen.

telt, erydblen..

say, fagen.

call, rufen.
carry, tragen.
approach , naberen.
approve , billigen,
how , verbeugen.
salute, getlifien.
wound , vermunbew:
kill , todten.
murder, morben.
bake , bacfen.
boil, fieben.
roast , braten,
sow , f&em.

grow , wadfen.
ripen, ceifen.
swimn , {dhmimmen.

BadenWiirttemberg



i 3

BADISCHE
LANDESBIBLIOTHEK

hite , beifen.
fly , flicgen.
steal , jieblen.
stand . jiehen,

lie, fiegen.
laugh, lachen.
bark , bellen.
shoot , fdiefemn
hear , bhoven.

nnderstand, verftehem

listen , horvchen.
helieve, glauben.
take , nefamen.
give,; geben.

ask , fragen.

own, geftehen.
accuse, befdhuldigen.
bestow , geodfren.
allow , zugefichen
answer , antworcen,
beat , {dlagen.
bind , binbden.
betray , verrathen.
blels, fegnen.
blow, blafen.
break , brechen.
mend , ausbsffern,
die , {tecbem.

build , bauen.
buy, taufen.

sell, wverfaufen.
charm , entylcen.
choose , wablen,
clean , reinigen.
dirt, befchmusgen.
forget , vergeffen,
cut, {dneiden.

excuse , entfdulbigen..
fall , fallen.

hang , bangen.
kifs, fiffen.
learn, lexnem

hve , [ehen,

wish , winfden.
marry , beivathen.
obey , gehorden.
paint, malen.
draw, jeidnen.
please, gefallen.
displease, misfallen.
proteet, befchiigen.
rain , vegnen.

hail , bageln.
snow , fdneien.
Lthunder . bonnern,
lighten , bligen.
refuse, vertoeigern.
run, laufen.

see , fehen.

sing , fingen.

smell , riedyen.
feel , flihlen.
snecze, niefon,
spit . fpuden.
strike , fdhlagen.
teach, [ehren.

try , verfuchen.
use, brauden.
want, nothig bhaben.
begin , anfangen.
fimish , endigen.
blame , tabelw.
stop , verftopfen.
burn , verbrennen.
change , verdudesit.
load , belajten.
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to look for, fudpn.

- leave, vérlaffen.
- thank, banfen.
- praise, loben,
- fill, fitllen.

to punish, fteafert.
- receive, empfangen.

- conceive, begreifen,
join, vereinigen,
- dwell, wobnen.

V. Vervhaltnifsmworter.

Above , 1ber.
about, um.

after, nadh.
against, gegen,
along, [ings.
amongst, untet.
amidst, mitten in.
at, an, bei, gu.
before, vor.
beside, neben.
besides, aufer.
behind, binter,
below, unter.
between , jwifden.
beyond, jenfeit.
by, burd, von.
during, wabrend.
for, fir.

from, von.

in, in (wo).

into, in (wobin).
instead of, anftatt.
near, nabe bei,
over, lbes.

off, ab, tveg.

on, an, auf,

out of, aufer.
round , um, tings.
since, feit.
through, burd.
till, antill, bis.
to, unto, 3u.
towards, gegem.
under, unte.
upon, auf,

with , mit.
within, inncrhalb.
without, auferhalb.

VI. imstandsmworier.

never, niemals,
nothing, nidts,

not at all, gav nidt.
no more, mehr nidt,
not, nidt.

by no means, Eeinedtoegd,
in deed, in bder Fhat.

quite, gAnzlid.
more , mehr.

at least, menigftend.
much , vicl.

too much, ju viel.
enongh, genug.

little , twenig.

at once, auf cinmal.
together, jufammen,
by turns, abwedfelnd.
everywhere, tiberall.
nowhere, nirgenb,
now, nun,
to-day, heute.
yesterday, gefteen.

&ls
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the day hefore yesterday,
vorgeffern.

formerly, fonit.

lately, legthin.

not long ago, vor furgem.

to-morrow , morgen,

after to-morrow,
morgen.

henceforth, Einftig.

often, oft.

suddenly, ploglid.

always, immer.

commonly , gewdhnlid.

betimes , frithyeitig.

VIL

{iber-

And, unbd.
also, too, aud.

though, obfdon,

as, ba, indem.

because, weil.

besides, {iberdies.

both , beibeg,

but, aber, fondern.

either - or, entweber- ober,
for, benn.

however, inb¢f.

if, wenn,

lest, bamit nidt,

peither - nor , webes - nody,
else , fonft.
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now and then, bann
ann.

where , wo.

whence ; wober.

here, bicr.

hence, von bier.

there, ba.

thence, von da.

yonder, bort.

elsewhere , anbderdoo.

at present, jest.

up and down, Hin unbd her.

likewise , gleichfalls,

almost, faii.

Bindeworter

notwithstanding ,  unge:
adytet.

neverthelefs, beffen unge-
adytet.

s0, fo.

that, baf.

since , inbem, weil.
than, als.

then, bann.
therefore, baher.
wherefore, weghalb.
when , wann,
whereas , dahingegen.
unlels , wenn nidt,
yet, bod.
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Bweite Abtheilung.

feichte Redensarien des geselligen Ymgangs.
1. 3ufammentreffen.

Good morning, Sir.

I have the boneur to wish
vou a good morning.

How do yvou do to- rl(n

I hope you are in rvood
health.

I am very well.

How does your father do?

He is very well, Sir.
And liow1s vour mother?
Mymotherisa little better
I.Ou-d.i_\
She is a good deal hetter.
She is ])It“v well.
She is not very well.
She is ind-ispos-{:d.
She is ill.
She is extremely ill.
What ails her?
She has got a cold.
She has a fever,
I am very sorry to hear it
How lrmn has she been ill?
] did not know that she
was iil?
Does she take any thing
for it?
« The doctor attends her
every day.
I hope it will be nothing.

We hope so.

Guten SMorgen, mein Herr.

Xch babe die Gbre, Jbnen
guten 9)?01.1,?11 su wanfden.

Wie befinden Sie {idy heute?

3 boffe, daf Sie fid) mwobl
befinden,

Sy befinde micy febr wobl.

AWie befindet fich Fhr Here
Bater 2

Grv befindet fich febr wobl.

Und Jhre Frau Mutter?

Meine Mutter befinbet fidy
beute ¢in wenig beffer.

Gie befindet fidh viel beffer.

@8 gebt fo siemlich.

Stebefindetfich nichefebrwobt,

&ie ift untvobl.

Sie ift Erant.

Sie befindet fidh febr fdledyt.

Was fehlt ihre

Eie bat den Sdynupfen.

Sie bhat dag Fieber.

Das thut mir febr (eib.

&eit toann ift fie franf 2

Jch wuffte nicht, daf fie Eeand
war.

Braudht fie etwasd dagegen ?

Der Avzt Eommt tdglich ju the

3 boffe, baf ¢8 nichte fepn
wicd.

Wir boffen es.

T 2.5
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2. Abidyied.

I must go.

1 must leave you.

1 must take my leave of
you.

Till I have the pleasure
of se emn you 'wam

Good b\L

Farewell — Adieu.

Your servant,

I am your servant,

I am yours.

Good L\.uuug,ﬂood night.

I wish you rfood nwht

My compliments to your
!nulht.l"
Present my
your rulljl’
Remember e to all at

hoine.

I will not fail.

respects to

I muf gebert,

S mup Sie veclaffen.

3y muB Ubfchied von Jbnen
nehmen.

Uuf das Vergniigen, Sie
twieder 3u fehen.

Auf Tiederfehen.

Leben Sie wobhl — Abdicn.

She Diener, Jhre Dienerinn,

Sch bin Jhe Dienew.

Jeh bin der Jbrige.

Guten Abend, gute Shd)

S winfde Shnen eineigute
Nacht.

Cmpfeblen Sie midy Fheem
SHeven Brubder.

Berfichern Ste Fhren Heren
Bater meiner Hochadhrung.

Cmpfehlen Sie midy juHaufes

Jch weede nidhe eemangeln.

3. Bitten und Danfen.

By your leave.

Will you give me leave
R

Pray.

Do me the favour to. .

Will von have the good-
nels-to | . .

Will you be so kind as
10w .

I have a favour to ask
_Vﬂ”.

Will you do me a favour?
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it Sbree Crlaubnif.
PWollen Sie miv erlauben, .. 2

Sy bitte,

. Madyen Sie mir dbas Ber:

grnugen, und . . .
Wollen Sie die Glice haben,
1 s
MWollen Sie wobl fo gut fepn,
i VR
3y babe eine Gunfi von
Sbuen ju erbitten,
Wolfen Sie mir eine Froute
madyen 2
q



Will you render me a
service ?

You can render me a

; great service.

. Fam much obliged to you.

o 1 thunk vou.

¥ thank '}'uu most kindly.

It is not worth mention-
ing.

I give you much troubhle.

I'am sorry to trouble you
so much.

1 am ashamed ofthe tron-
ble 1 give you.

No trouble at all.

You are very kind.

You are very civil, Sir.

Pll tell you what,

1 assure-you that . . .
I promise you that. ..
1 warrant 1t.

That I can assure you.

This is what [ can tell you.
Relyupon what I tell you.

I’ll swear that . . .

I say it is.

T say it is not.

‘What do you mean?

I den’t know whal you
mean.,

Is it certain that...?

Is it true that.,.?

Yes, it is true; it is cer-
{ain.
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Wollen Sie miv einen Dienfl
erzeigen ?

Sie fonnen mir efnen grofen
Dienft erweifen.

Sch bin Ihnen febr verbunben.

Sy banke JFhnen.

Sch banfe Jhnen herglich.

Es ift nidht der Crwihnung
werth.

Sy mache Jhnen viele Mithe,

E$ thut mivieid, baf ich Jb-
nen fo viele Mihe madhe.

Sch bin befhame fiber die M-
be , weldye idh) Ihnen mache.

Die Mithe ift nichts,

ie find febr gitig.

@ie find febr artig, mein Herr.

4, Bejaben und BVerneinen.

Sch il Jhnen fagen.

Sdy verfidhere Sie, dbaf. . »

Kb verfpreche Shuen, dbaf. ..

S fiebe Jhmen dafiir,

Sy Eann Jbhnen bie Ber-
ficherung geben,

Dag ift es, wag idh Fhnen
fagen fann.

Rechynen Eie anf das, was
idy Jbnen fage.

S fchroore Jhnen, baf...

Sy fage Shnen, ja.

Sch fage nein.

TWag meinen Sie?

S weif nidht was Sie mek:
nen.

Gt o8 gewif, daf.. .2

Gft ¢8 wabe, baf...?

Sa, bdas ift wabr; bas {ft
gerrif.

T
Are)
!i:.'
Doy
| el
[ el
1 do!

| am
.“Ii]ihl‘
Upan
| g

ho

Wh
Inde
It s
Is it
How
It
That
lam
You
[ oy
It
It 3

o
It
That

[§7

I is
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It i1s but too true. €3 ift nur ju mwabr.

Are you sure of what you Sind fie deffen gewif, was
say? Sie fagen?

Do you believe it? Glauben Sie eg?

I believe it. Jd glaube es,

I believe so too. Sdy glaube 8 aud.

I do not believe any thing Sy glaube nidyts davon,
of it.

1 am sure of it. Jd bin beffen gemif.

Nothing is more certain. Nidts ift gewiffer,

Upon my honour. Auf meine Ehre.

I give you my word of S gebe Shnen mein Chren:
honour. wort,

5. Uebervafdyung.

What! Tie !

Indeed! Wirklich !

It is so! Es ift fo!

Is it possible? Sft e8 moglidy 2

How can that be? PWie fann das feyn?

It is impossible! Das ift unmoglich!

That cannot be. Dag fann nidt fepn.

] am surprised at it. S bin uberrafdt,

You surprise me. Sie liberrafden mid,

I wonder at it. 3 wundere midy daritber.

It is inconceivable. Dasg ift unbegreiflich.

It is a thing not to be Das iff ¢ine unbegreifticye
conceived. Sadye. ;

It is unheard of. Das ift unerhort.

That is very strange! Das ift fehr befrembdend!
6. Die Moglidyfeit.

It is probable, Dag ift mdglid.

Is is likely. Das ift wabrfdheinlich,

It is not unlikely. Das ift nidht unwabefdheinlich,

There is nothing impos- @3 ift nidyts Unmdgliches
sible in it. dabei.

It may be so. &g fann wobl feon.

It might be so. Es Eénnte mohl feyn,




I do not wonder at it.
I am not surprised at it
i It is not surprising.

Bl You do not astonish me.

You do not surprise me.
No wonder.

of ¢ourse.

I am sorry for it.
I am erv sorry for it.
I am rium, inconsolable
at it.

What a pity!
It is a great pity!
It is a sad thing.
i That isvery d:s.ngrceable.
{4 It is very hard.

It is a cruel case.

That js very uniucky.
f It is a great mistortune.
; It is terrible.

1t is dreadful.

Fye! For shame!

Are you not ashamed?

You ounht to he ashamed.

VHnt a shame!

i It is very bad.

A That is very wicked.

Il 1t is abominable.

How could you de sa?

Yon arve very
blame.

You are quite wreng.
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much to

S bin baritber nidyt exffaunt,
xr[ bin bavon nidyt abervafdt.

Dag iff nicht tbervafdend.

Cw fewen mich nicht in Ber:

kmmbrrung.
\_,u' ubxrmfrl;m mich nicht.
Dag ift gany einfachs

Of course; it is a matter Elné verfteht fich von felbfE.

7. Die Beforgnif.

@3 thut mic leid.
©s thut mic febr leid.
Sy bin untofilich baiiber.

Wie fchabe!

Dag ift vedht fchade !

Das ift vedht drgerlich.
Das ift fehr unangenehm.

mm ift febr bart,

Dag ift febe nmufam.

Dasg ift febr betriibe,

Dasg. ift cin

Das ift {dyrelidy.

Dag ift entfeplid).

8. Der Vorwurf

Pfut t Pui dodh!

Haben Sie feine Cd)nm&
Cte follten {ich fchimen.
GReldye Schanbde!

Dag ift fehr fdledt.
Das ift vedht boshaft.
Gs ift abfdeulich.

IBie Eonuten Sie bag thunt
@ie find fehr tabelngmerth,

&ie haben volifommen Uns

recht.

qrofies Bnglid,

|' fo res
Do no
et o1
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Be quiet.

Have done.

Have done, | say.
Can’t you be casy?

Can’l you he -||mt‘
I won't have that.
Mind for anolher time.

Do not so any more.
Silenee.

Hold vonr peace.
Hold your tongue.
No reasonings.

Do not re plv

Get out of my sight.

Tam not satisfied with yen.

Jch bin: nicht mit Shnen -
frieben,

Sepn Sie rubig.

Madyen Ch ein End

Hoven Sie auf, faqe l(f].

Konnen e fich nidye ruhig
verhalten 2

ﬁmn\n SienichtRube baltens
S wilf dag nidht dulben

Nebmen Sie fidh ein nnbrr
Mal in Adt.

Thun Sie e nidyt wisder,

Still,

Rubig.

Sdyweigen Ste.

Wideefprechen Sie nidyt.

Sie haben nichts zu erriedern.

Giehen Sie miv aus den Hugen.

. 3orn und Miffoergniigen.

I am very angry.

Tamnotin anour] humour.

I amn oul ol humoaur.

I am in dc‘:p.nir

Every thing 1s against me.

All l‘? lost.

I am ruined without re-
medy.

I know no comfort.

1 loose patience.

There is no bearing it.

It is better to be dead than
to suffer in this manner.

Happinels is no longer for
me.

I have nothing that can
comfort me.

The whole world forsakes

me.

3 bin febr aufgebradye.
J3ch bin niche bei guter Laune,
Sch bin vm’timnn

Jdy bin in Versweiflung,
Wlles iff miv entgegen,

Ales ift verloren.

Jch bin obne Hitlfe verloeen.

Kb bin troftlos.

Ich verlieve die Giedulbd.

3y Eann e8 nidyt mebr aud-
balten,

VBeffer todt ald fo gu leiben.

Dag GO ifE nicht mebe flie
mich.

Sy babe nidytd, was mid
troften Eonnte.

Die gange Welt verlafle midy




10. Freubde

I am glad.

I am very happy.

I am extremely glad ofit.

It gives me great joy.

b It makes me very happy
to hear it.

It gives me the greatest
pleasure.

My satisfaction cannot be
grealer.

I never was so pleased.

My happinelsis complete.

Fortune never was more
favourable to me.

Every thing happens as
I wish,

What is to be dene?
What shall we do?
What are we to do?
Let us see.

1 don’t know what to do.

I am in a great embar-
ralsment.

I think . .«

Don’t you think...?

If I were you.

If I were in your place.

1 advise you...

I am of opinion that...

If you take my advice.

Jam thinkingof one thing.

Let me alone for that.

Let us do one thing.

What doyou say about it?

BADISCHE
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und Beifal.
Sdy bin frob.

Sy bin bochft frob dariiber.

G5 madht mir bag grofte 4
Meine
Sch bin nody nie fo frob ges

Mein Siird ift vollfommen.
Das Gid iff mic nie gunftis

11. Berathung.

Sy bin febr glidlic.

&3 madht miv viele Freude,
&8 madht mic viele Freube.

Bergniigen.
Freude
grofier feyn.

gann  midit
weferms

ger gewefen,
NAlles geht mir nach MWunfdp.

Ias foll man thun?

Mas follen wir madyen?

Tas follen toir thun?

Tic wollen feben,

Sy weif nidht, was iy thun
foll.

Sy bin in einer grofen Ber:
[egenbeit,

Sy denfe. .o

Glauben Sie nidt...? (

Mare idh roie Sie.

Mive ich an Jhrer Stelle,

Sch rathe Shnen...

Meine Meinung ift, dafe..

Wenn &ie mir glauben.

Sch benfe an ettvas.

Laffen Sie midhy madyen. |

Laffen Sie ung etwas thun,

Wag fagen Sie bagu?

=
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‘What do you think of it?

1 think as you do.

This is a good thought.

This is a very good idca.

I am of your opinion.

Let us do so.

It is the best way.

} had rather.

It 1s l)Ll[L[‘...

Would it not be better...?

It is the best thing we
can do.

31

TRas denfen Eie bavon 7

Sch denfe wie Sie,

Das ift ein guter Sebande,

Das ift vine vortreffliche Jbea.

Sdy bin mjl)u‘r Anficht,
.:ﬂ'en Sie ung dag thun.
Das ift das Befte,

;’3dj licde [lieber...

€3 ift beffer...

SRirbe e8 nidyt beffer fepn.. .3

Das ift das Befte, was wir
thun Eonnen,

12. Gffen und Trinfen,

Are you hungry?

1 have a guod appetite.
I am very hungry.

Eat somcthing.

What will you eat?
What do '\rUl.l like to eat?
J shall eat any thing.

You don’t eat.

I ask your pardon, [ eat
very well.

1 have done very well.

1 have dined with a good
appetite.

Eat another piece.

I cannot take any thing
nmore.

Are you dry?

Are \ou not thirsty?

| am very dry, very thirsty.
am d\lng with thirst.

Let us drink.

Give me some drink.

Will you take a glafs of

‘I\IﬂL

€ind Sie bungrig?

S babe guten Appetit.

Sy bin febr hungrig.

Cifen €ie etwas.

TWas twerden Sie effen?

Was wollen Sie effen?

Sch twerde effen, was gerade
ba lﬂ[

Sie effen nidt.

S bitte wm Bereibung, idy
effe febr wviel.

S babe fehr viel gegefjen.

Sch habe mic vielem ppetit
su Mittag gegeffen,

Gffen Sie nody cin Stidden,

Sch Eann nidts mebr  ges
nirﬁcu.

Sind Sie durftig ?

Haben Sie Eeinen Durft?

,\ad) in febe durftig.

S fterbe vor Durfi.

Raffen Sie ung trinken.

Gieben Sie miv gu trinken.

Wollen Sie ein Glag Wein

trinfen 2
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Take a glafs of beer.

Drink another glafs of

wine.
Sir, my service to you.

I drink yourgood health.

Zrinfen Eie ein Glas Bier.

Trinfen Sie nody cin Glag
Wein,

Mein Herr, idy trinfe auf
Sbhre Gefunbdbeit.

3dy habe die Ehre auf Jhre
Gejunbdheic ju trinfen.

13. Nenigleiten,

Is there any news to-day?

Is there H;I)’ thine new?

Do you know any thing
new?

What news is there?

What news can you tcll
us? g

Have you got any thing
to tell us?

Have vou not
any thing?

What is the talk about
town?

I know nothing new,

There is nothing new.

There is no news.

I have not heard of any
thing.

There is no talk of any
thing. .

There is cood news.

The news is good.

There is bad news.

The news is very bad.

I have heard that...

I have not heard speak
of that.

Did you read the papers?

heard of

Gibt 8 heuwre Neuigheiten?
®ibt ¢ etwas Neues?
Wiffen ie etiwug Neues ?

T3ag faat man Neueg?

Was far Neuigeiten werden
&ie ung mittheilen ?

Haben Sie und etwed mit:

~ gutheilen 2

Habenn Eie nichtd vernoms
men?

WBas fagt man in der Etabdt3

b weif nichtd Meues.
&8 gibt nichyes Neues.
€3 gibt nichts vonNeuiabeiten.
3y babe nichts geborr.

Man fpricht von gar nidytd.

Gute Neuigleiten,
Die Meuigteiten find gut,
Bofe Neuigkeiten.

Die Neuigkeiten find fehr bd.
Jch babe gehoct, bdaf ...
3 Dabe nidyt bavon fpredyen

aebort.
Haben Sie  bie

iy Beitungen
gelefen 2
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I have read no papersio-
day.

IHow do you know that?

I have had that news from
good Lands.

Haveyou heard from your
brother?

How long is it since he
wrote to you?

I have not heard from
him these two nonths.

He has not written for
three weeks.

I expect a letter from him
every day.

33

Sy habe heute feine Jeitung
gelefen,

98¢ wiffen Sie dag ?

Sy babe bdiefe Neuigleit aus
guter . SHanb.

Haben Sie von Jhrem Bru-
ber Veuigbeiten erhalten?
TWie lang ift e8 her, daf er

Shnen nicht gefchrieben hat?
s find swei Monate, feit ich
nidyts von ihm gebort habe.
Seit drei Wodhen bat ex nicht
gefchrieben.
Sy evwarte taglich einen Brief
von ibm.

14. Gehen unb Kommen.

Whither are you going?

I am 1_,mn=f Liome.

I was going to your house.

From whence do you
come?

I come from my brother’s.

1 come from church.
I just left the school.

Will you come with me?

Whither do yon wish to
go?

We will go to walk.

We will go and take a
valk.

With all my heart;
please.

Which way shall we go?

If you

We will go which way
you please.

Wobhin gehen Sie?

Seh gebe nady Haufe.
S wollte ju JFhnem.
Woher Eommen Sie?

Sy Eomme von meinem Bru-
ber.

S fomme aus der Kivdye,

Sy fomme fo eben aus ber
Sdchule.

Iollen Sie mit miv Fommen?

9Bohin wollen Sie geben?

IRir wollen f{pagieren gehem.

9ir wollen ecinen Spagier:
gang maden,

Sebr gern; mit Bergnigen,

PWelchen LWeg twollen wic neh:
men ¢
Welchen 2Weg Sie wollen,

3




LANDESBIBLIOTHEK

“ e

Let us go to the park.

Let us take your brother
in our way.

As you please.

Is Mr. B. at home?

He is gone out.

He is lmt at home.

Can you tell us whither
he is gone?

I cannot tell you exactly.

I think he is gone tosee
his sister.

Do you know when he
will return?

No; hesaid nothing when
he went out.

In that case, we must go
without him.

Laffen Sie uns in ten Park
geben.

Laffen Sie unsg im Borbeiges
hen Jhren Bruder abholen.

9Rie e Shnen gefdllig ift.

St Here B, gu Haufe 2

Gr ijt ausgegangen.

G ift nidt ju Haufe.

Kénnen Sie ung fagen, wohin
er gegangen iff?

Sy fann ¢ Jhnen nidht ge-
wif fagen.

Sch glaube, baf er gu feiner
Sdywefter gegangen ift.
Wiffen Sie, wann er jurld:

fehren oicd?
Mein; er bat nidts dbavon
gefagt, alg e ging.
Dann miffen wic obhne ibn
geben.

15. Fragen und Antworten.

Here, | h we something §
to tell y
| have a wmd to tell you.

Hear me.
I want to speak to you.

What is it? what is your
pleasure?

I speak to you.

I don’t spml\ lo you.

‘What do you s.lv’

What did’ you say?

I say untlulig

Do you l:ear?

Do you hear what [ say?

Do vou understand me?

Kommen Sie, idy habe Fhnen
etioas ju fagm.

Sy habe Fhien ein Wortdyen
s fagen.

Horen Sie mid).

,Jd) modhte  mit  Jhnen
fprechen.

Tas fteht ju Jhren Dienftent

Sy fpredhe mit Jhuen.

Sdy fpreche nicht mit Jhnen.
IBas fagen Sie?

TWas haben Sie gefagt?
S fm}e nid)(s.

Hoven Sic?

Werftehen L_,h, was idy fage?
Verftehen Sie mich 2
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Will you be so kind as
to repeat?

I understand you well.

Wiy don’tyouanswer me?

Don’t you speak french?

Very little, Sir,

1 nnderstand it a little,
but I cannot speak it.

Speak louder.

it ot Do not speak so loud.

Don’t make se much noise.

Did you not tell me that,.?

Who told you so?

I have been told seo.

Somebody told me so.

1 heard ik

‘ What do you mean?

e i What is that goed for?

What do you call that?

That is called . ..

May | ask you?

Whatdo yvou wish to have?

Do vyou know Mr. A..?

{ know him by sight.

[ know him by name.

What is your age?

How old is your bhrother?
I am twelve years old.
I am len years and six
months old.

I amn near fifteen.

I shall
month.

BADISCHE
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Wolten Sie fo gut fepn, nodh=
malg 3u wiederholen.
Sy verftehe Sie wobl.
Warum antworten Sie mie
nidyt 2
Sprechen Sie nicht franzofifdy?
Sehr wenig, mein Here?
3 vefiebe ¢8 ein tvenig,
aber idy {preche o8 nicht.
Spredhen Sie lauter,
Spredyen Sie nidyt {o lant,
Machen Sienicht fo viel Baem.
Sagten Sie miv nidyt, baf..2
QWer hat Jhuen bas gefagt?
SMan_hat ¢8 miv gefagt.
63 bat es mir Jemand gefagt.
Sch Dhabe s geboct.
Was wollen Sie fagen ?
QWozu foll bas nusen?
Wie nennen Sie bas?
Dag beift. ..
Darf idy Sie fragen?
TWas winfhen Sie?
Kennen Sie Heren A. .2
Sy Eenne ibn von Anfehen,
S Eenne ibn dem Mamen
nad,

o 16. Alter.

DWie alt find Sie?

e alt ift JIhr Heer Brubdee?
S bin zwolf Jabr alt,
Sy bin zebn und ein bhalbes

Sabr alt.

Sch bin beinabe flnfzehn Fahe

alt.

be sixteen next §m nadyften Monat werde

i) fechsiehn Jab.
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I' was eighteen last week.

You ‘do not look so old.

You look elder.

I thought you were elder.

I did ot “think you were
so old.

How old may yeur uncle
be?

He may be sixty years old.

He s about sixty.

He is more than fifty.

He is a man of fifty and
upwards.

He may be sixty years, or
theré about.

He is above eighty years
old.

It is a greal age.

Is he so old?

He begins to grow old.

17. Die

What o’ clock is it?

What o’ clock may it he?

Pr'\y, tell me what is it
o’ clock?

It is one o clock.

It is past onc.

It has struck one,

It is a quarter past one.

Itis half an hour past one.

It wants ten minutes to
Lwo.

it is not quite two

It is but twelve o clock.

It is almost three.

PVergangene Wodye bin idy
nd)rg,oi)n Sabr gerorben.

Sie feben nidht fo alt aus.

Sie feben &fter aus.

Sy bielt Sie fie dlter.

Sy bielt Sie niche fire fo alt,

TBie alt mag Jhe Dheim fepn ?

Gr Eann etmwa fechzig Jabre
baben.

Gr ift ungefabr fechzig Jabr
alt,

Gy ift Gber flnfzig Sabr.

G ift cin Dann von finfiig
und einigen Jabren.

G Eann etwa fechzig
wl)lm

Gr ift toer adytzig Jabr.

Sabre

s ift ein hohes lter.
St er fo alt?
&r fingt an zu altern.

Stunbe.

Tie viel Ubhe iff es?

9Bag mag bie Ubr feyn?

Sdy bitte, fagen Sie mir,
weldye Seit o5 ifEe

&g ift Ein Ubr.

Gs it Cin Ubr vorbei,

G hat Cing gefdhlagen,

&3 ift ein WBievtel auf jroel,

g ift balb zwoel.

Esg fehlen gebn TWinuten an
groei,

Es ift nodh nicht groel Uhe.

G ijt evit pvdlf.

&g ift beinah drei.

How
Whal
l[ .!
It

It 15

It s

Wes

Lyt
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It is upon the stroke of
three.
It is going to strike three.

It is ten minules after
three.

The clock is going to
strike.

The clock strikes.

It is not late.

It is later than | thought.

[ did not think it was so
late.

18, Dad

How is the weather?
Whatsort of weatherisit?
It is bad weather.

It is cloudy.

It is dreadful weather.
It is fine weather.

We shall have a fine day,

It is dewy.

It is foggy.

It is rainy weather.

It threatens to rain.

The sky gets very cloudy,

The sky becomes. very
‘lilrk-

The sun begins to break
out,

The wealher settles.

It is
It

It is
It is

It i

15

very hot.

\HlflV hot.
\'r-n_\'-mild.
cold.

excessively cold.

15

&3 ift gegen brei.

Es wicd gleich drei Uhr [dhlaz
gen.

Es ift gehn Minuwen uad)
drei.

Die Uhr wird fogleid) fchlagen.

Da fdyidat die Ubr.

&3 iff nicht fpas.

€ ift fpater, als idyglaubte.

S dachte nicht, dag ¢ (o
fpdt ware.

TWetter.

Was ift e Wetwer ?

IWas haben wic flic Werter?

Es it fdlechres Werrer.

s iff teabe.

Es ift abfdheuliches Lecrer.

Es ift {chones Tetter,

Wi werden einen fchdnen Tag
haben,

€3 thaut,

@3 ift neblid).

€3 it veqniges. LWetrer.

€3 brobt ju regnen.

Der Himmel umsieht fidy.

Der Himmel wicd dunkel,

Die Sonne fingt an fidh ju
Fetgen.
Dag Wetter flact fid) wicdex
auf.
Gs ijt
Gs ift
Gs ift
Es ift
€s it

heifi.
evftickende Hibe.
mild.

febr
eine
febr
falt.
eine Gbermagige S ke,
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It is raw weather.

It rains; it is raining.

It basrained; it has been
r"llnlﬂg.

It is going to rain.

1 feel some drops of rain,

There are some drops fal-
ling.

1t hails; it is hailing.

It snows; it is snowing.

It has snowed; it has been
snowing.

It snows in great flakes.

It freezes.

It has frozen.

It begins to give.

It is very windy.

The wind is very high.

There is no air stirring,

It lightens.

It has lightened all the
Diﬁht.

it thunders.

The thunder roars.

The thunderbolt hLas fal-
len.

The weather is stormy.

We shall have a storm.

The skybegins to clcar up.

The weather is very un-
settled.

It is very dirty.

It is very dusty.

It is very slippery.

It is very bad walking.

It is day-light.

38

Eg ift vaubes TWetter,
Gs regnet.
€8 bat geregnet.

Gs wird gleid) tegnen.
Sy fithle Megentropfen,
€3 fallen Regentropfen,

@3 [)Rg('lf.

€3 fdhneit; ed fillt Schner.

@3 bat gefchneit; o8 ift Schnee
gefallen.

€3 fdyneit in grofen Floden,

Gs friert.

Es bat gefroren.

€3 fangt an, gelinber g
erden.

€3 ift febr winbdig.

Der Wind weht ftark,

G3 weht Eein Lhftchen.

s bligt.

@8 hat die gange Nadyt geblipt.

E8 bonnert,

Der Donner vollt,

€s bat cingefd)lagen.

g iff fticmifches Tetter.

Wir werden  cin Sewitier
haben.

Der Himmel fangt an, {idh
aufzubeitern,

Dag Wetter ift fehr unbes
ftanbig.

s ift febr {chmugig.
Gs ift febr ftaubig.

@s ift febr glatt,

G ift {chlechtes Gehen.
Gs ift Tag

=
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It is dark. Gs ift bunbel.

It is night. €3 it Madt.

It is moon-light. Der Mond fdyeint,

Do you think it will be Glauben &ie, baf e8 gutes

fine weather? TWetter geben wicd?

I do not think it will rain. Jd) glaube nicht, baf 8
regnen oitd.

I am afraid it will rain. S flwedite, e8 toich regnen.

I fear so. Sch fledpte o3,

BADISCHE &
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Dritte Abtheilung.

Devtvaute Gesprache
[. Begritfiung.

Good morning, Sir.

I wish you a good morn-
ing. .

How do you do this inorn-
in;.;_f’_ :

How isit withyour health?

Do I sce you in health?

Do you continue in good
health?

Pretty good, and how is
yours?

Do | see you well?

Yery well, and how do
you do?

How have you been since
I had the pleasure to
see yon?

I hopu‘ | find you in good
health?

I am perfectly well.

And how is it with you?

As usuoal, :

Pretty well, thank God.

I am very happy to see
you well.

2. Der
Here is a knock.
Somebody knocks.
Go and see who it is.
Go and open the door.

Gutenn Morgen.

S winfde Jhnen guten
Morgen.

Wie befinden Sie fich biefen
Morgen 2

TWie gebt e3 mit Jhrer Ge-
fundbeit?

Befindben Eie fih wobl?

&ie find boch immer wohl?

Recht gut, und Sie?

Sind Sie ohl ?
Sebr wobl, und Sie audy?

TWie haben Sie fidh befunbden,

feit iy nicht bag Vergnitgen
hatte , Sie 3u fehen?
Sy boffe, dbaf iy Sie redyt
wobl finbe.
S befinde mich febr woble
Und tvie gefrt e8 mit Jhnen?
MWie gewobnlich.
RNecht gut, Gdee fep Dank.
Kb bin exfreut, Sie wobl
su feben.

Befud.

&8 wird geflopft.

Es Elopft Jemand.
®eh und fich, wer da iff.
e unbd offne bie Thir.

I
L | tha

i ”ﬂ;‘i-g
‘ g
|
|
Have
)

Nl y
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It as Mrs: 'Bu
Good morning to you.

I am very glad to see you.
I have mot seen you this
age,

It is a novelty to see you.

Pray be seated.

Do, pray, sit down.

Please to sit down.

Give a chair to Mrs. ..

Will _yon stay and take
some dinner with us?

I cannot stay.

I only came in to know
how you do.

I must go.

You are in a great hurry.

Why are you in such a
hurry?

I have a good many things
to do.

Sure , you can stay a little
l\)ll;;'l‘. :

I have many places Lo call
at.

I will stay longer another
time.

I thank you for your visit,

I hope I shall see yousoon
again.

Gs 4t Dadanr B

S winfde Jhuen
Motgen.

Gs freut midy, €ie ;u fehen,

G ift ein’ Jabrhunbert, feic
ich Sie nidhe fab.

Es ift cine Seltenheit, Sie
3u feben.

Segen Sie fich, idy ‘bitee

Seen Sie jidy gefalligit

Nebmen - Sie Plas.

®ied Madam i Loeinen Stuhl.

Wollen Sie jum Mittagss
effer - bet ung bleiben 2

Sch Eann nidht bleiben,

Sy bin nur gefommen, um
gu exfabren, wie Sie fidy
befinden.

S muf geben.

Sie find febr eilig.

Weshalb find Sie fo eilig?

guten

3 babe viel gu thun,

Sie Fonnen wobl nodh einen
Nugenblick bleiben.

S muf noch an verfchiedene
Drte geben.

Gin anber Mal will id) (angee
bleiben.

S banke Jhnen fiir Jhren
Befudh.

Jch hoffe, Sie bald wiebes
su fehen,

3. Dag Friapiad

Have you breakfasted?
Not yct.

BADISCHE
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You come just in time.
You will hreakfast with us.

Breakfast is ready.
Come to hreakfast.
Doyou drink tea or coffee?
Would you prefer cho-
colade?

I prefer coffee.

What shall I offer you?
Here are rolls and toast.

Which do you like best?
1 shall take a roll.

I prefer some toast.

How do you like the
coffee?

Is the
enough?

It is excellent.

Is it sweet enough?

If it is not, don’t make
any ceremonies.

Do as if you were at home.

coffee strong

Sie Formmen grabe su redyter
Beit.

Sie werden mit und frith:
ftlvcEen.

Dag Feabftid iff bereit.

Sommen Sie gum Feipfid,

Frinfen Sie Thee oder Kaffee?

RMollen Sie vielleidyt lieber
Ghofolabe?

Sy ziehe den Kaffee vor

Mas Eann idy Shnenanbieten?

SHier find Mildybrode unb ge=
coftete Brodfdynitten.

Was mogen Sie am [liebften?

Sch werde cin Broddyen neh=

men.

Sy giche die Brodidmittdyen
vor.

Rie finden Sie den Kaffee?

SjE der Kaffee ffark genug?

Gr it voctrefflid.

St genug Suder barin?

St e8 nidht, fo madyen Sie
feine Komplimente.

Fhun Sie, als ob Sie pu
SHaufe wdcen.

4. Bor dem Mittagseffen.

What time do we dine
to-day?

Um weldye Seit effen wic heus
su Mittag?

We are to dine at two Tirwecben um siwei Ube effen.

o’ clock.
We shall not dine before
three.

Iir werden nidyt vor drei Ubr
¢ffen.

Shall we have any body Zecben twir heut jum Gffen

at dinner to-day?

Semandzbei uné haben?|

Do you expect company? Grwavten Sie Gefellfhaft?

Wit
\

=
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I expect Mr. B. 3d) erwacte Heren B,

- Mr. D. has promised te $Herr D. bat verfprodyen ju 8 1
" come, if the weather  fommen, wenn egdas Wets [
permits it. ter erlaubt, 55
Have you given orders $Haben Sie bie Befehle sum
for dinner? Mittagseffen gegeben?
What did you order for asg haben Sie jum Cffen
dinner? beftellt?
What shall we have for IRBas werdben wiv ju Mittag
dinner? haben ?
Did you send for any fish? Haben Sie Fifth beforaen
laffen2

I could not get any fish. Jch babe Feinen Fifch befoms
men Ednnen.
There was not a fish in @8 war nidt Gin Fifdh auf |
the market. bem Markte. !
I fear we shall have a Sd fltechte, daf wic ein jiems
: very indifferent dinner.  [ic) {dylechtes IMittagsbrod
Soffet haben werben.
We must do as well as Tir maffen und bebelfen.
migh we can.

5. Dadé Mittagdeffen. ]

What shall I help you to? 9Raé foll ich Jhnen voclegrn # i

Do you choose totake a Tollen Sie etwas Suppe? ;
little soup?

Will you take some soup? Wollen Sie Suppe?

I thank you. I will ask Jc dbanfe, ich werbe Sie um
you fora piece of beef.,  etwag Rindfleifd) bitten.

It looks so very nice. €3 fieht fo gut aus.

ir rut What part do” you like 2Weldyes Stitek witnfdyen Sie?
best?
yeefi, Which way shall 1 eut it? Bon welder Seite foll idh ed
abfdyneiden ?

Any way. Mo o8 ift, aleichviel,
Div}v] help you to your $Habe id) Jbren Gefdhmad
liking ¢ getroffen ¢

I Lhope this piece is to Jd boffe, bdaf died Stud
your liking. nach Jhrem Gefdymacke ift.

BADISCHE &
LANDESBIBLIOTHEK FadehRinembers
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Gentlemen, yon have di-
shes near you.
Help vour selves.

Take witi.out ceremony
what vou like best.
What shall [ send you?
Will vou have a piece of

this roast-heel?
Do you clhioose any fat?
[ am not ve ry fond of fat.
Give me same of the lean,
if you pllmt,
Here is a piece which I
hope will please you.
How do you like the
roasl-heef?
It is very good,
it is dellbhliul
I am very glad it is to
your (aste.

What do you take with
your meat?

Shall [ help you to some
vegetables?

Will yon have peas, or
caulifower?

Here are potatoes and
"I‘Y ns.

Will you have white, or
brown hread?

Itisquiteindifferenttome.

I will send
this fowl.

indeed.

Not any thing more, I
thank vou.
You are a poor eater.

Yau eat uuthin_g.

yvou a bit of

Meine = cren, bie Schiiffeln
fteben vor Jbhnen.

Bebienen Sie fidh.

Nehmen Sie ohne Umitdnde,
wag Jbnen beliebr.
IRas foll iy Fhuen vovlegen?

Wolten Sie ein renig von
diefem 5"31\11911?

Wollen Sie Fettes?

Xy liebe dag Fetee nicht febr.

Geben Siemiv WMageres, wenn
¢¢ Jhnen mfni{m ift.

igm ift ein Stikchen,  bas
Shnen q\fnl[m wird.

Wie finben Sie den Braten

Gr ift voutrefflich.
Gy it Eoftlich.
&3 freut mich,
fdhmedt.
TWas mwinfhen Sie zum
Fleifch ¢
Darf ich Jhnen Gemiife ge-
ben?
Wiinfchen Sie Erbfen ober
Blumenfohl 2
SHier jind Erddpfel und Kobhl.

Wollen Sie TWeif= ober
Sdyarzbrod. haben?

€s ift miv gang gleid).

Seh werde Shnen ein Stiliddyen
von diefom Geflligel vorles
gen.

Sd) danke, idh fann nidts
nmehe. effen,

Sie find cin {dwader Effer.

Sie effen gav nidyes,

daf ev Jhnen

Baden- Wlimcmberg
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I ask your pardon, I eal
very lu.ll“lll\,

I do” tionour to your
dinner. i

You may take a way.
6. Der
Have you ecarried in the
tea 'lllinos'.
Every lhnwu on the table.
Does the watu bhoil ?
Tea is ready.
They are W dlllll"' for you.
I amn Lomm;;
£
I follow you.
We have notcupsenough.
We want two cups more

Bring another spoon, and
a saucer.

You have nol brought in
the sugartongs.

Do vou take crcam?

The tea is so strong.

I will thank you for a
little more milk.

Here are cakes and muf-
fins.

Do you prefer breadand
hutter?

I shall take aslice of bread
and butter.

Hand the plate this way.

Permit me to offer you
some cake.

Ring the bell, if you please.

Will you be so kind as

to pull the bell?

45

Jch bitte um - VWerseibung,
iy effe vecht ftark.
Seh madye Ihrem Effen Ehre,

Sbr fonne abdecken.

Thee.

Haft du Alles gebradht, was
jum ZThee gehorr?

Es ift Alles auf dem Tifche,

Kocht bas Waffer ¢

Der Thee ift fertig.

Sie werben erwartet.

Sier bin idy.

Sy folge Jhnen.

Wi haben nicht genug Faffen.

Wir miffen nody zwei Taffen
baben.

Bring nody einen Theeldffel
und eine lintertaffe.

Du haft die Bucderzange nidt
gebradyt.

Nehmen Sie Sabne.

Der Zhee ift fo jiact.

Sch werde noch um erwasg
Milch bitten.

Hier iff Kuchen und Brod:
Fudhen,

CEffen Sie Lieber Butterbrod?

Sich werbe ein  Butterbrod
nehmen.

Sehyieb den Teller bierher.

Erlauben Sie mir, Jbhnen
Kudyen anzubieten.

Sdyellen Sie gtﬁlhg]r

Wolien Sie glitigft die Gilode
glehen?
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We want more waler.

Bring it in as soon as
possible.

Make haste.

Take the plate along with
vou.

Is .N\'OLH‘ tea sweet enough?

Have | put sugar enough
i1 your lea?

It is excellent.

1 do not like it so very
sweet.

Your tea is very good.

‘Where do you buy it?

1 lJu_\' itaal o

Have you done already ?

You will take another
cup.

I will pour you half a
cup.

You cannot refuse me.

1 have had three cups,
and I never drink more.

IBir  brauchen nodh wmebe
Waffer.

Bring’ ¢8 fo Jdynell ald modgs
lidh.

Becile dich.

Nimm den Teller mit.

SfE der Thee fiig genug ?

SHabe i) genug Jucer in
Shren Zhee gethan ¢

Ex ift vortrefflich.

Sy liebe ibn nicht gang fo
fitf.

Sbr Thee it febr gut.

930 faufen Eie ihn?

Kb Faufe ihn bei...

Gind fie fchon fertig?

Sie werben nodh eine Taffe
nehmen.
Sch will Fhuen  nod) eine
halbe Zaffe einfchenten,
Sie werben e8 mir nicht ab=
{chlagen.

S babe fdyon brei Eaffen
getcunfen, und mebr trinfe
ichy nie.

7. Die Sdyule.

Say your task.

Do you know your task?

Have you learned your
task ?

You do not know vour
task. g
Can you say your task?

1 can say it
I think [ can.
I cannot say it perfectly.

Sagen Sie Jhre Uufgabe her.
Wiffen Sie Jhre Aufgabe?

Haben Sie Jhre Aufgabe
gelernt?

Sie wiffen Shre Anfgabe
nidt.

Konnen Sie Shre Aufgabe?
Sy Eann fie.

Sy glaube, ja.

Sy Eann fie nicht ohne Febler
berfagen.

BadenWiirttemberg
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Why did you net learn
your task ?
1 forgot to learn it.

I learned it last night.

It is too difficult.
1 could not learn it.

I have not had time to
learn it.

Learn it again.

Where shall I sit?

Where am | to sit?

Sit by me.

Sit upon the bench,

Sit a little higher up.

Sit a little lower down.

Sit further.

Go and sitdown in your
‘p|uce.

Do not make a noise.

Do not shake the table.

Lend me your pen.

I have lost my hook.

1 cannot find my copy-
book.

Where did you leave it?

I had left it on my shell.

Here it is.

It is upon the table.

You have left it in vour
box. '

Go and fetch it.

Have you got it?

Look for it.

BADISCHE
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MWeghalb haben Sie  Fhee
Nufqabe nidt gelernt ?

Sy habe vergeffen, fie zu
lernen.

S habe fie geftern Abend
yelernt.

Gie ift su fdher.

Sy babe fie nidt [eenen

Eonnen.

Sch habe nicht die Jeit gehabt,
fie zu lernen.

Lernen Sie fie nody einmal.

o toerde ich mich fegen?

Iohin muf ich mich fesen?

Sepen Siefid) an meine Seite.

Setsen Sie fidh auf die Bank.

Sepen Sie fidh etrwad hober
hinauf.

Gesen Sie {id) etrwag weiter
herunter.

Gepen Sie fich weiter bin.

Gegen Sic fich auf Jhren
Plasg.

Machen Sie Eeinen Larmen.

Stofien Sienidyt an den Fifd.

Leiben Sie mic Jhre Feder.

Sch babe mein Bud) verloren,

Scb fann mein Schreibebud
nicdht finben.

Wo haben Sie es gelaffen?

Kb batte e8 auf meinem
Brette liegen laffen.

Hier iff ed.

G ift auf bem Zifdhe.

Sie haben ¢s in Jbhrem Fache
gelaffen.

Gehen Sie, 8 3u bolen,

Haben Sie es?

Suden Sie 3.
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1 have found it. '
Where was it?
It was under the bench.

Sy habe es gefunben.
Mo war es?
G3 (ag unter der Bank.

8. Gine Feber zu jchneiden.

Cav you lend me your
penknife ? ?

What do you want it for?

I want it to make a pen.

My pen is good for no-
[hlng.

It wants mending.

Why don’t you use your
peuknife ¢

It does not ecut.

It is blunt.

It has no edge.

It wants setling.

It is entirely spoilt.

Shall [ make your pen
for you?

I should thank you.

Will you have it hard,
or solt?

I do not like it quite so
hard.

Here it is. Tryiatl

How do vou like it?

It is rather too broad.

It is too fine.

It is not slit enough.

The slit is rather too long.

Try it again,

It is excellent.

I am very much obliged
to you.

You are very welcome.

Ronmnen Sie miv Jbr Feder:
meffer [eihen ¢

Wozun?

Seb brauche es, um eine Feder
su fchneiden.

Meine Feder taugt nidts.

Sie muf verbeffert werden,

AQeshald nehmen Sie nidyt
Sbr Fevermeffer?

&g {dhyneidet nicht.

€3 it fumpf.

Es ift nidyt feharf.

Es muf gefdhliffen werden.

Es ift ganz verdorben.

Soll iy Jbnen Jbhre Feder
fdyneiden 2

S witrde Shnen febr dank:
bar fepn.

Soll fie hart oder weidy fepn?

Sch Liebe fie nicht gang fo bact.

Hier ift fie. BVerfudyen Sie fie.

9Bie finden Sie fie.

Sie ift etwasd ju breit.

Sie ift zu fpis.

Gie ift nidyc genug gefpalten.

Die Spige ift etwas ju lang.

Veefuchen Sie fie noch einmal.

Sie ift vortrefflich.

Sch bin Fhnen unendlidh ver:
buitden.

Gs jiebt su Jhren Dienftem
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0. Ginen BVrief gu fdhreiben.
Have you got any post- Haben Sie Briefpapier?

aper?
I have a whole quire. 3 babe cin ganges Bud.
Do you want any? Brauden Sie weldyed 2
Oblige me by lending me Sepn Sie fo gut, miv einen
a sheet. Bogen ju leihen.
I have a letter to write Jch muf§ biefen Abend einen
this evening. DBrief {chreiben.
Is it for the post? &oll er auf die Poft?

Yes. It must go to-day. Ja,cvmuf nod heuteabgehen.
Youhave no time to spare, &ie haben Eeine Beit ju verlie
foritisverylatealready. ten, dennegift {dyon fehr fpdt.

1 shall not be long. 3ch roerde bald fertig fepn.
What day of the month 2Bas haben wir fitr ein Da-
is this? fum?

What is the day of the Der wievielfte ift heute?
month?
To-day is the first, the €8 iff beute ber erfte, ber

seeond, the third. jiveite, bev bdritte.
Now, | have only the di- Jest babe ich nur nody die
rection lo wrile. Nuffdhrift su machen.

The letier is notsealed. Der Brief ift nicht gefiegels.
There is no sealing-wax. €3 ift fein Siegellac bier.

Bring me a wafer. Bringen Sie miv cine Dblate,
I cannot find my seal. Sy Eann mein Detfchaft nidht
fintben.

What is become of my o ift mein Petfdhaft bin
seal? gefommen 2

I have got it. S habe es.

Now I have done. Sest bin idy fevtig.

Carry this letter to the DBringe bden WBrief auf bie
post-office. Poft.

10. Die Uhr.
Do youn knew what o’clock Biffen ©ie, wic viel Ube

it is? es ift?
I don't know exactly. Jch weif e8 nidyt genau.
Look at your watch. Sehen Sie nad) Jbhrer Ubr.




It is not wound up.
1 forgot to wind it up:

It does not go.
It has stopt.
What o’clock isit by yoa?

Does vours go well?
Mine does not 8o well.
It is not right.

It is too fast.

It is too slow.

It is oul of order.

It stops now and then.
It goes too slow, too fast.
It loses a quarter of an

5‘: lJ.Ll ur every (IEI\ .
( It gains half an  hour
every day.

Somcllm\ﬂ s broken in it

The main spring is broken.

1 think the chatngis bro-
ken.

You must get it mended.

I am going to send it to
h the watchmaker.

‘ You will do very well.
11.. el

Youn are up!
You are up already!
I have been up this hour.

You got up very early.

I commonly rise early.

BADISCHE
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Gie ift nidyt aufgezogen.

Sich babe vergeffen, {ic aufzu-
giehen.

&ie gebt nidht.

Sie ift fteben geblieben.

QRie vpiel ift e8 nady dber Jbh-
rigen ?

Geht die Jhrige gut?

Die meinige gebt nicdht que

Bie qebt nidt recht.

Sie qut ju frud,

Sie gebt 3u fpat.

&ie ift in Unordnung

Sie fteht von Jeit ju X

Sie gebt nady, fie g

Sie gebr taglidy cine Bievtel:
ftunbe nad.

Sie gebt alle Tage eine batbe
Stunde vor.

©3 ift etiwasg baran gerbrodhen,

Die Fedver ift entzivel.

Sch glaube, bie Keire ift ger:
brochen.

Gie muffen fie wieder madyen
Laflen.

Sy will fie gum Ubzmadyer
{chicken.

&ie mwerden febr wobl baran
thun.

Morgeit.

Sie {ind auf!

Sie find {dhon aufgeftanben!

Sidy bin feit einer Stunde auf.

Sie find febr frith aufge-
ftanben,

Sy ftehe geroobnlidy bei guter

Beit auf.

The
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It is a very good habit. Das ijt eine febr gute Gee

toohnbeit,
How did you sleep last 9Ric haben Sie diefe Nache
lllnilt gefdhlafen?
Did \ou sleep well? Haben Sie gut gefdhlafen 2
Very well. | never awoke &ehrgut. Ich habe in Ginem
all the night. foregefdhlafen.

I slept \l-lluout awaking. Jch babe gefdylafen, obne ein
Mal al’f,,u'vnr’)cn.
And you, how did you Unb &ie, wie haben Sie ge-

rest? fehlafen 2
Not very well. RNicht febr gut.
I could not sleep. Sch habe nidhe fehlafen Ednnen.
I never closed my eyes ,Jd) habe t‘ll‘th(‘ Nacht Eein
all ‘the ni:ht. llm gefchloffi

This is a fine morning. &8 ift ein {donee TRorgen.
What a beautiful r.ld}' Weldhy ein fhoner Tag!
What do you think of 9Ras meinen Sie ju eitem

taking a little walk? Spaziergange?
Shall we have time before SI‘SCI‘_D(H it vor dem %I.‘ft();
breakfast? ftud nody gcm Jeit haben?

We have plenty of time. 9iv haben )mm\.)‘nb Seit.
We have full an hour 9ir haben eine gute Stunbde

before us. por ung.

Well, let us go for a FNungut, Iaﬁen Sieunggehen,
little airing. stmuéfrifcb Luft su fchopfen.

The walk will give usan Der Spagicrgang wird uns
appetile. Appetit madpen.

12. Der Ubenbd.

It begins to grow late. @3 f.im]ta'l, fpat ju toerden.

It is almost time to go @8 ift beld Jeit, 3u Bett 3u
to bed. geben,

Mr. A.is not come home Here A. ift nody nidhe ju
yet. Haufe.

I don’t think he will be S glaube nicdht, daf er nodh
long. lange ausbieiben wird,

This is about his time.  Dieg ift ungefahe feine Stun-
e,
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He generally keeps g good
hours.

1 hear a knock.

Very likely it is he that
knocks.

Go and sce.

Just so. It is he.

I hope I have not made
vou wait.

Not in the least. It is
but ten o’ clock.

We never go lo hed be-
fore half past ten.

[ come just in lime.

How did you find
walk luwn'wilt"
De hl‘hlinl Very pleasant.
It is a cimumn o -.\vmnD

Are vou not tired?

Not much.

It is late.

It is time to go lo bed.
I wish you a good mnht

j'f')lll‘

I wish you the same.
rest.

It is winter.

Winter is come.
alveady.
as well as summer,

that opinion.
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[ wish the winter was over Sd) tvollte,

Gr fommt getwobulich frlh
;,urucf

Sich bove Elopfen.

MWabefcheinlich iff er eg, ber
tlopft.

®eh und fieh nad.

Sa; ex ift es.

S boffe, baf i) Sie nidyt
habe ravten [(affen.

Keineswegs.  €s i e gebn
Ubr.

9Wic gehen nie vor halb eilf
Uhr ju Bette.

Sy bin ju vechter Jeit ge
fonumen,

Wie haben Sie Jhren AUbenbd:
fpazi 1 ge den ?
Swum Sebr angenchm,
(z»a iff ein pradyiiger Abend,
@ind Sie nidyt ernitdet?

Sicht T\I)\.

Es ift fpat

Gs it 3eit ju Bette ju geben.

Sey witafche Jhnen eine gute
Naddt.

Gleichfalis,

I wish you agood night's Sy winfde Jbnen  ange

nel hitie ﬂlu

13. Devr Winter.

(Es ift Winter.

Do Winter ift gefommen,
vaf bder Winter
fchon vorbet wdre.

As for me, [ like winter S fiebe ben Tinter cben fo

fehr wie den Eommer.

You are the only one of iefind alleindiefer Meinung.

All
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How can any one like
winter?

The days are so short, and
the cold is so insuppor-
table.

One is not well but
the fire-side.

it nift Can vou skate?

Ha\'e._\-ou skated thisyear?

by

Will they beable to skate

to-day?
The ice does not bear.
Do you remember the

hard frost of late?

Yes; it was excessively
cold.

The frost lasted
months and a half.

14.
14then, We have had no winter
¢ gt this year.

It is spring-weather,
I longed for the spring.

two

Itis the season [ like best.

It is the most pleasant of
all seasons.

Every thing smiles in na-
ture.

All the trees
with bloom.

If the weather proves fa-
vourable, there will be
plenty of fruit this year.

are white
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Wie Fann man den Winter
liebein ?

Die Tage find o f‘uré, und
die Kalte fo unectraglich.

Man befindet fidh nur weben
bem Dfen wohl,

Laufen Sie Slittfhub?

Sind Sie bdies Jahr Ehlitt
fchub gelaufen 2

Wird man heute Sechlicefdyub
faufen Eonnen?

Dag Eis trdgt nidt.

Crinnern Sie fich des firengen
QWinters vonr vergangenen
Sabr?

Sa, 8 war ungeheuer Ealt.

Der Froft bielt zwei unbd einen
balben $Monat an.

Der Frihling.

MWir bhaben bdied Jahe Eeinen
Winter gehabt.

€ ift Feliblingswetter.

I febnte midh nach dems
Feabhlinge.

Cs ift vie Jahreszeit, weldpe
id) am mweiften [liebe.

€s ifi bie angenchmite ven
allen Jabregzeiten.

Die ganze Natur ladyt,

Alle Baume prangen in ber
Blnthe.

MWenn bdag Wetrer ghuftiy ift,
wirh es bief Fabr viel Dbt
geben,
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All the stone-fruits have

failed.
The season is very for-
\\'illri_l.
The season is very back-
ward.
Every thing is backward.
Nothing is forward.
15. Der
| fear we shall have a very
hot summer. :
We have had no summer
this vear.
We have had afire even
in the month of July
One would think that the SR
order of the seasons is
inverted.

The meadows are mowed
already.
Hay-making has begun.
There will be a gre ﬁ deal
of hay.
They have
harvest.
Che crop will be plentiful.
There is rye cut down
alveady.

All the r}’c will be hounsed
next week.

We have a vcryllotsutn—
mer.

No wonder it is so warm,
we are inthe dog-days.

begun the

e Kernfriichte find feblges

fchlagen,
Die Jabreszeit ift febr vor:
geritct,
Die Sabuesseit ift febr yurhd.
Miles- ift surict,
Nichts ift vorrwares geEommen.

Sommer.
Sy flicdyte, wir werden cinen
febr beifen Sonuner haben.
Wir baben dief Jahr feinen

Gommer gehabt.

Man muffte nody im Juli

hiﬂbi‘i en,
n (oE[tc meinen, alle Jabe
\lrcn wdren verdnbert.

Die Wiefen find fhon gemdabet.

Man madyt bag Heu.
€3 wicd viel Heu geben.

Die Grnte bat angefangen.

Die Erente roitd reichlich feym.
s ift fdon Korn gemabt.

Nlres Koen wivd nddfte Wodye
eingebradyt fepn.

Wic haben einen febr heifer
Sommer.

&3 ift nidyt su verwunbern, baf
wic eine feldhe Hige haben s

mir find in ben Hunbstagen.
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th fiblg 16. Der Herbfi.
Summer is over. Der Sommer it vordber.
We shall only bave a few i werden nur noch dann und
fine days now and then.  wann einige fthone Rage

haben.
The leaves begin to drop. Die Bldtter fangen an abjus
fallen.
fommn, 'The mornings beginto be Die Morgen fangen an fuhl
cold. Ut toecoen.

Wehave hadafirealready. TRic haben fdhon eingeheizt.
Fire begins to be com- Das Feuer fangt an, ange:
fortable. nehm zu werben.
Fire is a good companion. Daé Feuer ift ein guter Ge-
fellichafeer.

i The days are much shor- Die Zage bhaben fehe abge-
tened. nommnen,
T The evenings are long. Die Abende find lang.
One cannot see at five MMan ficht {hon um funf Uhe
o'clock. nichts mebr.
It is soon dark. Gg ticd fdmnell duntel,
Winter draws near. Der Winter nabt.
We shall have the shortest Sn vier Tochen baben iwiv
day in three weeks. ben Elrzeften Zag.
1 wish it was Christmas Sd) wunfdte, baf e fhon
already. TWeihnachten wdre. /
The days begin to length- Di: Zage fangen an, (dnget 1
en. Fu roerdert,

17. ®eld yu wedfeln
Have you got any silver? Haben Sie Silbergeld ?

I want change foraguinea. Sch braude fiir eine Guinee
Eleines (eld,

Can you change me a Kdnnen Sie mic cine Guinee

7 guinea? wechfeln 2
) Can you give me change Sonnen Sie miv fite  eine
for a guinea? GBuinee Eleines GBeld geben?
I don’t think I can. S glaube nidyt,

I bave got no. change Jdy habe fein Geld bei mir,
about me.

BLB BADISCHE
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Go and get it chdnged at
the next shop.

[ am going to try.

Have you gotitchanged?

Yes, here is lhe change.

They are all shillings.

Ave they all good?

I believe they are. You
may look at them.

Is this shilling a good one.

This does not seem a
good one.

Let me look at it.

Sound it.

It does not sound well.

I think it is a bad one.

I think it is good for
nothing.

Take it back.

There is a good deal of

bad money about.

18. Nadh dem

Pray, which is the way
to go to. 5.2

‘Which is the shortest way
to go to.. i

Can you tell me whether
this road leads to ...?

Is not thisthe wayto...?

Is this the right way to
go to.. o

Am [ notinthe roadto...?

You are not in theright
'“'a)’.

You are quite out of the

way.

Gehen Sie in ben nddhfien
Laden um ju wedhfeln.

Sy will e8 verfudyen,

Haben Sie fie gemedyfelt?

Sa, bier ijt das Geld.

€3 find alles Sdhillinge.

&ind fie alle gut?

Seh glaube , jo. Sie fonnen
fie anfehen.

Sft biefer Sdyilling gut?

Dicfer fcheint falid,

Raffen Sie midy feben.
Laffen Sie ibn Elingen.
G Elingt nidt gut.

Sch glaube, er ift falfd.
Sy glaube, er taugt nidt.

Nehmen Sie thn jurhd.
Gs ift viel faliches Gekd im
Umlauf.

Wege fragen.

Sy bicte, fagen Sie mire,
weldhes ber Weg nadh. .. ift?

Weldhes ift dex Elirgefte Teg
nady...?

Konnen Sie mir fagen, ob
biefe Stvafe nadh... flthee?

St bies nicht der Weg nach...2

St bies der ridhtige Weg
nady...?

Bin id)y nidht auf dem Wege
nady.,.?

Sie find nicht auf bdem red)e
ten Mege.

&ie finb gang ab von bem
Wege.

BadenWiirttemberg



4

-y

BADISCHE
BLE LANDESBIBLIOTHEK

Which way am | te go?

Go straight before you,

You will find a lane on
your left hand.

Take that lane, it will
carry you to the main
road.

You cannot mistake your
way.

How far may it be from
here?

One mile, or there about.

About a mile.

Jt is not above a mile.

It is hardly one mile.

There is full one mile
from- here.

There is little better than
one mile.

There is little lest than
three miles.
19,

Do vou know Mr. N. in
this place ?

Is there not living here
about a person whose
name 1s,..7?

1 don’t know any body
of that name.

1 believe there is.

Yes. There is a person
of that name.

Do you know him?

ITknow him perfectly well.

Can you tell me where
he lives?

Where does he live?

57

Nach weldyer Seite muf ich
geben 2

Gehen Sie grade aus.

Sie werben linfer Hand einen
Fufpiteig finden.

Kolgen Sie diefemn Fuffteiges
er toith Sie auf die grofie
Strafe fithren.

Sie fonnen ben TWeg nidyt
verfehlen.

IBie weit fann 8 von hier
fepn 2

Ungefabr eine Meile.

Gtwa eine Meile,

&8 ift nicht Gber eime Meile.

Es it faum eine Meile.

Es ift eine ftacke Meile von
bier.

3 ift etivag mebr al8 cine
Meeile.

©g ift nidt viel weniger alg
brei Meilen.

Sidy nady Femanbden zu erfunbigemn.

fennen Sie hier Heren M7

DWohnt nicht hierin der Segend
Semanbd, der ... beifit?

Sch  Eenne Diemand  diejed
Namens,

Sy glaube, jd.

Sa. @3 ift Giner bes Ma-
mens hiee.

fennen Sie ihn?

Sy fenne ihn fehr genaw.

Kénnen Sie mir fagen, wo
¢er toobnt?

o wobnt er?
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Whereabout doeshe live?

He lives near the fish-
market.

He lives in such a street.

Is it far from here?

There is but two steps
from here.

There is but a very little
way.

Can you direct me to his
house?

[amgoing that way mysell.

I will show yon where he
lives. i

I will show you his house.

58

Sn toelcher Gegend wobnt ex?

& wobnt nabe bei bem Fifdh=
matcft,

Gy wobhnt in ber Strafe.

Xt 8 wweit von bier?

&3 find nue ein Paar Sdyritte.

&z ift gang nabe bierbei.

Konnen Sie mir fein Haus
befchreiben 2

ch gebe felbft in bie Gegend.

Sichy werbe Jhnen zeigen, wo
er wohnt,

Sch woerde Jhnen [ein Haus
geigen.

20. Ndtherel

1 want a needle.

Whatareyou goingtosew?

I am going to mend my
gnwn,*

This needle is too large.

Here is another. i

This is too small.

Give me some thread,
some silk , some cotlon,
some worsted.

Whatcolour do you want?

I want some red.

What s it for?

To stitch my collar.

Is this the colour yom
want?

This colour will not do.

It is too deep.

It is too light,

Have you finished your
nprn-n,'

Sich brauche eine Mabnadel.
PWas wollen Sie naben 2
Sy toill mein Kleid augbeffern.

Diefe Nabnadel ift ju grob.

Hier iff eine anbdere.

Diefe ift su fein.

Geben Sie mir Swirn, Seide,
Baumioolle , olle.

Welche Farbe braudyen Sie?

Sch braudhe roth.

SRozu wollen Sie ¢3?

tm mein Haldtudhy 3u ndhem.

Sjft bies bie Farbe, die Sie
brauchen.

Diefe Facbe pafft nidye.

Sie ift su duntel.

Sie ift 3u bell

Sind Sie mit Jhrer Schlirze
fertig ?

3
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Not juite.

I have had somethingelse
to do.

What have you had to do?

I have been hemming my
handkerchief.

Then I had my gloves to
Sew.

Indeed you
very busy.

have bheen

Nody nicht gang.
Sch habe anbere Acbeit gehabt.

TWas haben Sie ju thun ge:
habt?

S babe mein Schnupftud
gefaumt.

Dann batte idy meine Hands
fthube zu madyen.

Wirklich, Sie find febr be-
fpafeige gemefen.’

21. Dad Feuer.

The fire is very low.

Here is a poor fire.

Here is a very bad fire.

You have not taken care
of the fire.

You have not kept the
fire up.

You have let the fire go
out.

It is not quite ont.

It must be lighted up
again.

Come and make up the
fire.

What do you look for?

Tam looking forthe tengs.

Here they are in the
corner.

Where are the hellows?

Go and feteh the bellows.

Blow the fire.

Blow it gently.

Do not blow so hard.

Put a few shavings on

the top.

Dag Feuer ift- faff niederge:
brannt,

Dag ift ein drmliches Fouer,

Das ift ein fehr {dhlechres Feuer,

Gie haben nidyt auf bag Feuee
Acht gegeben.

Sie baben bdag Feuer nidyt
untevhalten.

Gie haben bas Feuer ausge=
hen [affen,

38 ift nod) nidht gang aus.

€8 muf wieder angezlindes
werden.

Rommen €iv, und madyen
Sie bag Feuer wiecder an.

Ras fudhen Sie?

Sy fudye die Feuerzange.

Da fteht fie in der Ccfe.

o ift der Bilafebalg?

Holen Sie den Blafebalg,
Blafen &ie das Feuer am.
Blafen Sie e8 langfam am
Blafen Sie nidyt fo fiark.

Legen Sie ettvad Hobelfpane
unter,
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Now puton two orthree Legen ie jest vel ober brei

pieces of wood. Stide Holy auf.
It will soon draw up. E3 wird fogleich anbrennen.
It begins to blaze. €8 fangt an ju flacdern.
Take theahovcl, and put Nehmen Sie die Schaufel, und
on some coals, fegen | Sie Koblen auf.
Do not put too many at fegen Sie nicht g viel auf
a time. einmal e¢in.

If you put too many coals, Tenn Sie gu viel Kohlen aufs
youwill put the hl(.out fegen, fo [ofchen ie bas
’icurr aug,
Raise it up with the poker, Heben Sie ¢8 mit bem Haken
it will give ita little air,  in bic $Hobe, das wirb ihm
etivas Jug geben.
Now the lireis very good. Sept ift ¢in gutes Feuer da.

22. Dasd Dbt

Should you like to take TWollen Sie mit in ben Gac-
a turn in the garden?  ten geben ?

‘a’\‘l“lnglv @Cl}t gern,

| am very fond of gardens. Jdy liebe die Gacten febr.

The trees hde. done Die Baume haben abgeblitht.

blowing.
There is a great show of Die Pflaumenbiume  ver-
plams this year. fprechen bieg Fabr viel ju

tragen.
The plams begin to set. Die Pflaumen fehen an.
How thick they hang! Tie viel ¢§ gibt!
They are a good deal too &ie figen viel ju didt.
thick.

They want thinning. Sie muflen nod) ditnner rere
ben.
There will be very few €8 wird bies Jabr febriw entg
apricots this vear, Aprifofen geben.

They have generally fail- Sie find allgemein miffeathen,
ed.

How tempting  these T8ie gut diefe Pficfiche aus-
peaches look, fehen,

3
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This tree bhears a great
many every year.

"This tree is .:_J:Od bearer.

Chervies and strawberries
ave now in their prime.

They will soon be over.

'l'ln:sc grapes are quite
ripe.

I had some ripe ones a
week ago.

They are very early.

How s the Lrees in your
orchard ?

are

Theyareloaded with [iuit.
93 aBDrek
You have not seen my

flowers?
Come and see my flowers.

They are beautiful.
The garden begins to look
pleasant.

The flowers come up
i)dLL‘
The crocusses have been

in bloomn some Lime ago.
The daffodills will socon
come out
Are your tulips blown?
Yes. We shall see them
presently.
What afine bed you have
of them!
The hyacinths are almost
over.
What flower is this?
How do you call this
flower?

61

Diefer Baum trdgt alle Jabre
frln: viel.
1\1“\uunzg;i{‘tbit!cfﬁrﬁd}rt,
1\11 Ricfchen und Erdbeeren
find jent in ibver bejfen Jeit.
E8 wird baib bamitvorbei fepn.
Diefe Frauben find gang eeif.

Sch babe |"m vor atht a-
gen teife g
&ie find febr frubzeins
AWie find dic Baume
rem .3..1.}1'\.\“'.‘.1..
&ic {ind voller Fritchte.

Blumen

&ie Haben meine
nidyt gefehen ¢
Kommen Sie, meine Blumen
ju feben.

Sie find pradytig.

Der Gacten far 1t an, einett
{chonen Fnblick yu gerwabren.

Die Blumen fomnun im
ﬂtl\uﬂuﬁ.
Der Safran tfr feit einiget
Seit fn Blilthe.
Die Navziffen werben
bluthen.

Bifihen Jhre FTulpen fdon?

Sa.  MWiv werden fie fogleidy
feben.

Weldy ein {hones Beet Sie
haben !

Die ng;mﬂ)en find beinahe
abgeblubt,

Was ift das fire eine Blume?

TRie nennen Eie diefe Blume?

Blumen

bald
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What a beauntiful double
wallflower!

Here is a fine double
stock-gilliflower!

Ared fond o f carna-
tions?

Yes. Butl don’t like the
smell.

Here are some pretty fine
anes

You liave a very fine col-
lection of flowers.

You keep your garden
very clean.

vorn

QA
s 38

Die
Now | must pay a visit to
your kitchien-gurden.
How every l||i:)g {_;['owa‘l
The rain lias done a great

deal of gnm_{.
We wanted it ve ry much.
What a gquantity of cab-
bagesand cauli-flowers!
We nse a great many in
the family. 5
Here is a’
asparagus.
I am v?r'_v fond of them.

fine bed of

I like artichokes nearly
as well.

These peas are in bloom
already.

Have you planted any
kidney-beans? :

I have some out of the

ground.

62

IWelchy ein fdyoner doppelter
@U:b[\lff‘

Das ift eine prachtvolle dop:
pelte Levtoje!

Licben Sie bie MNelfen?

Sas aber den Gerudy (iebe
idh nidt. ;
Hier: find recht fchone,

@ie haben ecinen pradytigen
Blumenflor.

@ie halten Jbhren Gavten febr
in Orbnung.

Pflangen.

Sent muf ich Jhren Kichen-
gavten feben.

Wie - Ales Eeimt!

Der Negen iff fehr woblthatig
gemwefen.

P bedurfren deffen febr.

MWelche Menge Kobl und
Blumentobhl !
Wir verbraudhen viel bavon

in ber Wivchihaft.

Dasd ift ein {dyones Spargel-
beet.

Sy Liebe den Spargel aufer-
ovbentlidh.

S liebe die Wrsifdhocken bei:
nabe eben fo febr.

Diefe Eebfen blithen fhon,

Haben Sic Bohnen gepflanyt?

Sch babe welche, bdie fdhon
hevauggefommen find.

3
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You will have some very
early
You will have a full crop.

What is that?

They carrots.

Arve these onions?

No. "They are leeks.

Thev are very much like
oniomns. :

voa have gotl all

are

dtign 1 see
sorts of salad.
This is endive.
I prefer it to lettuce.
I don’t see any celery.
It is in another p;u’l-
the garden.
You have plenty of every
thing
25

I Shall we go and take a
ud fittle walk ?

With all my heart.

I must beg leave to go

and take my cane.

1 will be with you in a
minulte. %
! Now [ am ready to follow
n bl you.

I am at your command.

We will when vou
please. :

Which way shall we go?

Let us go over the fields.

I am afraid the roadsare
verv dusty.

gﬂ
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of (

haben.
IRag ift das?
3 find gelbe Mitben.
Sind bas Jwiebeln ?
Jrein, €8 ift Knoblaudy.
G gleicht febr Den Jwicbeln,
ten

alle Ar

ich vor.

ern ©telle
g Gartens.
haben Hifes i Ue

&i titug.

Der ©paziergang.

Tollen wic ciner fleinen
Spazicrgang madet,

Bon Hergen gei.

Seh werde Sie um Crlanbnip
bitten, meinen Stod bolen
i bitcfen.

Ky mweede in einer Minute
ieder bei Jhuen fepn.
et bin iy beweit, Fbnen

su folgen.

S ftehe zu Befehl.

DWir Eorinen gehen, wenn Sie
wollen.

Wobhin geben rir?

TRic wollen auf bas Feld gehen.

Sch fliechte, baf die Tege
fehr ftaubig find.
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The rain has laid the
dust a little.

Let us go through the
hop-grounds.

It is a very pleasant walk.

We shalt be sheltered
from the sun.

Shall we crofls this field?

Let us take this foot-path.

It is the nearest
go home.
It 15 not late.

I want lo be
goad time.
We bave only half an

hour's walk.
We shall reach home in
good time.

wayv to

home in

64

Der Negen hat ben Staub
etivas niebergefdhlagen.
Laffen Sie uns durch bie
SHopfengdvten geben.

Es ift e¢in fehr angenehmer
Epaziergang.

ABir werden im Schatten fepn.

TWollen Sie ftber bies Feld
geben ?

Laffen Sie ung biefen Fup:
{teig geben.

Das ift dber Elcyefte Weg nady
Haufe.

Gs ift nidt fpat.

Sy wunfde bei guter Jeit
sucticé ju feym,

Q@ir baben nur eine bhalbe
Etunbde gu geben.

TRir werden bei gquter Beit
guc@cE feyn.

26. Die Mobde.

Will you go with me?

Where bave you a mind
to go to?

1 have a mind to go to
a hosier’s.

Have youn seen any thing
to }"(’!lll‘ |iking'.'-

Yes, | have scen some
very line stockings in
a shop, which please
me much.

I have likewise a mind to
buy a hat.

There is a ncw fashion.

Fashions change every

day.
)/

Wollen Sie mit miv Eommen.

TWohin baben Sie Luft ju
gehen?

Sch modhte zu einem Etrumpf:
banbdler gehen.

Haben Sie etwas nady Jhrem
Gefdymact gefunden ?

Na, id) habe in einem Laben
vecht fopone Stetmpfe ges
febert, bie mic febr gefallen.

Kb babe auch Luft, einen
Hut ju Eaufen.

Es gibt eine neue Mode.

SMobden wedhfeln alle FTage.

3
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1 am not sorry for it;
variety pleases.

Nor I neither, I assure
you.

We must conform to new
fashions.

It is absolutely necessary
in the age we live in.

One would render one’s
selfridiculous,ifonedid
not conform to them..

There are fashions, which
are very ridiculous.

It is trne, because it is
caprice, which invents
them.

Aad itis the same caprice
whicl changes them
Let us go immediately; the
shop is some way off.

o7

What is'the price af these
stockings?

I sell them at eighteen
shillings a pair.

Don’t vou think, that is
too dear.

Consider, that they are
heavy and very fine.

I grantit, butthe colour
does not please me.
Here are others, you may

choose.
I like these well enough;
how do you sell them ?
They are all of the same
price.

Nch bin nidht betritbt daviiber;
Abrechfelung iff angenehm.

S audy nicht, dag verfichere
iy Sie.

Wir miffen und nadh) bden
neuen Moden ridhten,
Dag ift in unferm Beitalter

durdhausg nothoendig.
Man  whede fich adyerlich
madyent, mwenn man fid
nicht darin fchicken wollte.
Es gibt Ptoden, div febr
(acherlidy find.
Das ift gewif, weil Launen
fie ecfinden.

Unbd bdiefelbe Raune verdndevt
fie audy wieder,

Raffen Sie uns fogleidy bine
geben ;s dee Laben ift ettwas
toeit,

27. Mit einem Strumypf- und Huthandler.

$Bas ift der Preig von diefen
Strlimpfen 2

3 verfaufe das Paar u
adytzebn Sdhillinge.

Denfen Sie nidht, daf das
ju theuer ift?

Beventin Sie, daf fie fehwer
und fehr fein find.

Dasg gebe iy gu, aber die
Farbe gefalle mic nidyt,
SHier find anbdere, Sie Edunen

wablen,

Diefe gefallen miv recht gue;
wie verfaufen Sie bie ?
Sie find alle von einerlei
Preifen.

B
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I will give gou fifteen Jdp will Jhnen flinfzehn
shillings for them. Sdillinge bafiir Hml\m.
have told you my last Jch babe Shien mein lefted
word. TRort ﬂ,t‘ fagt.

Will you take sixteen Wollen Sie fechzehn Syl
shillings for them? linge baflie nehmen?

Indeed | cannot, I don’t Sn ber That i) Eamn nidt;
overcharge. iy tibertheure nicht,

That is what all shop- Das fagen alle SHanvelsleute,
}\i :"'JL] 3 :(l\

If you will sell them to Rolfen Sie fie miv fle ﬁcbrlr
me for seventeen shil- sehn Sabilling verfaufen,
lings, 1 will take two fo will idh Ddiesmal swei
pair this time. Paar 1‘5\”‘.}111(1?.

Ihl)i}k‘lil\ nyou will favour Dann hoffe ich aber, daf Sie
me  with your custom miv Jhre *\'! ifchaft ein
analher time. anbermal. gonnen werben,

You may depend upon it. Sie fonnen fich da vauf ver-

[afjen.

98, Fortfesung.

Do you want mothing else? Bedinfen Ste fonft nichts?

[ want a hat. Sch Habe einen Hut nothig.

We have some, which are TRiv baben inelche ; die febr
very fine and in fashion.  fein und modifch find.

They wear them now ex- SMan tvigt fie jest auferors
tremely large. ventlich grof.

One should ]n'npnrtion SMan {ollte bdie jjl‘%f\‘ nady
the hats to the heads  Bechaltnif der Kopfe und
and to the persons. ber Perfoner einrichten.

Here is one that will fit $iev ift einer, ber Ihnen gut
von well. pa fen toird.

The crown is too small, Der Kopf ift ju Elein, e iff
it is too light. ,u eng.

Here is another of the $ier ift ¢in anberer von ber-
same quality; the crown  felben Gfites bex Kopf ift
1s a little larger. etoag grofer.

{ like this; how do you Diefer gefallt mir; toie themer

sell it ? verfaufen Sie ihn?

3
BadenWiirttemberg



Fifteen shillings, it is a
fixed price.

Where shall [ send it to
you?

I w.i!l give you my direc-
tion.

Do not fail to send it me
to-morrow morning.

I shall not fail.

>

29.

Have vou fine
clotf;?

What sort of cloth do you
wish 10 have?

What pt‘iCE?

We have different prices.

got any

Show me the best you
have.
Is this the finest you have?

How much do you sell it
an ell?

Isell it for ten half erowns
an eil.

I find it very dear.

What is the lowest price,

for I do not like to
haggle.
Sir, | never ask more

than | can take.

I have but one price.

€an vou let me have it
for...?

Indeed, [ cannot sell it
under.

[ cannot give it for less.

BADISCHE
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Ftnfzebn Sdhilling ;
ein fefter Preis.

bas ift

Wobin foll ich ibn Jbhnen
fdhicen?

Sch will Shnen meine Adreffe
geben,

Schicken Sie mir ibhn unfepl-
bav morgen fufih,
3 werbe nidyt exmangeln,

Mit einem Tudhhandler,

Haben Sie {hones Tudy?

Weldye et von Juch wiu-
fchen Sie?

Su weldyem Preife?

LWir haben es u verfdhiebenen
Peeifen.

Beigen Sie mir dad befte,
welches Sie haben,

3t bies dag feinfte, weldhes
Sie bhaben?

Wie theuer verbaufen Sie die
Elle?

3y verfaufe bie €lle ju zebn
Zhaler.

Sdy finde 8 febr theuer.

Welches it ber billigfte Preis,
benn idy handle nidyt geen.

Mein Herr, id) hbecfordece
nie.

Sy babe fefte Preife,

Konnen Sie o3 mir flir ...
geben?

3 fann e8 wickflidy nidt
billiger verfaufen,

Jch fann s nidyt woblfeiler

gebett.
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You know I am a good &ie wiffen, daf idy eine gute
customer. Kunbe bin.

Itistrue; hutitis notright Das iff wabr; dodh es iff nichs
I should sell at a lofs.  billig, baf icy mit Berluft

verfanfe.

Well, let us split the dif- Run woht, laffen Sie uns
ference. den Unterfchicd theilen,
Indeed, you have it at Sic erhalten ¢8 tirklid) fiie

prime cost. ven Ginfaufspreis.

30. Fortfepung.
Do vou wish tobaveany Wimfthen Sic nodh etwas?
thing clse?
Let me see your patterns? Beigen Sie mir Jhre SMufter-
farten ?
1 want some stuff for a Sch brauche Weftengeug.

waistcoat.

Herc ave some of all $Hier ift weldes von allen
colours. - Farben.

This colour is teo dark. Diefe Farbe iff zu dunfel.

That is too light. Diefe ift zu bell.

]wantsomethingthutdoes Sch wounfche etwas, das nidyt
not get dirty. fchmust.

I want something that Jch wimfde etwas, das fidy
washes. wafchen 1afft.

Is this colouragooddye? St diefe Farbe edt?
1 like this colour well Dies Mufter gefdlic miv febr;
enough; but I fear the  aber id) fliedhte, Daf bie

colour won’t stand. Farbe ausgeht,

You may takeit upon my &ie tonaen es auf mein MWoet
word. nehmen.

Now let me know what &agen Sie mic nun , wie viel
I owe you. i) Jbnen fchuldig bin.

Here is your account, SHier ift Jbre NRedynung.

It comes in all to seventy- ®ag Gange betrdgt ztoei und
two francs. fiebengig Francs.

Are yom not mistaken? Jrren Sie fich nidht?
The aceountis right. You Die Necynung iff ridytig. Sie
may reckon yourself, gonnen {elbft nachrechnen.

a2
BadenWiirttemberg

—

Here

&=

e

‘]‘u;l




69

Here are four louis, which $ier find vier 2ouigh’or, weldye
makeeighty franes. You  adytjig Francs madyen. Sie
are lo give me seven baben miv f{ieben Francs
francs ten sous. sebn Sous hevaus ju geben,

Here thevy are, Sir. Hier find Sie, mein Herr.

1 6 Send me’ that down im- Schiden Sie mic od fogleidy.

thiile mediately.

You shall have it within &ie follen ¢ in eince BViercel:
a quarter of an hour. ftunbde erbalten.

31, Die Wehnung,
Have you any rooms to Haben Sic Jimmer ju ver:

let?’ miethen 2 :
e Mk Yes, Sir, | have several. Ja, nwin $Herv, id babe i
What rooms do you mebre. Tas flir immer '
% wish to have? winfden Sie? }
3 Do you wantanapartment 98oilen Sie ein meubliries
on aln furnished,- or unfur- pber ein unmeublictes Jim-
nished ? mer?

I want furnished rooms. Sch braudye meublicte Jimmer.

I should like to have two Sy wittbe zwei Echlafftuben
bedrooms, with a par-  nebff einem Saal und siner |
lour and a kitchen. Kudhe brauchen. :

1 can accommodate you. Sy Eanan Jhnen dienen. Ge- ’
Please to walk in. ben Sie fidh bie Mibe

hevein zu treten.
will show youthe rooms. Sh will Jhunen bie Jimmer

Hereisthesitting-room. seigen.  Sier iff ber Saal.
It is not very large, but @v ift nidht fehr grof, aber

- . - - 2 .

it will do for me. er pafit fur mid.

Yousee that there isevery &ie fehen, daf Ulles bier ifE,
thing necessary, and  as Sie bedtivfen, unddaf
that the furniture is  bie IMobel fehr gut find.
very neat.

Here are two armchairs, $ier {ind zwet Hemitlble,
six chairs, a new earpet,  fédhs Stiible, ein neuer Tep=
a fine glafs, and very pid), ein fhdner Spicgel
neat curtains. und fehr faubere Borhdnge.
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Besides that, there are udy find an beiden Seiten
cupboardson both sides  bes Kaming Sdhyranto.
ol t' e chimney.

Let me now see the bed- affen Sie midy nun bie
TOOMS. Sdylafiftuben feben.

"This way, Sir, if you Sierher, mein SHerr, wenn
please. $ Sbnen gefallig .

Does the room look into Gehtbie Stube auf bie Strafe
the street? hinaug ?

No, Sir; it loeks into the Fein, mein Here; fie gebt nad
garden. bem Garten hinaus,

So_ much the better, [ Deftobefler. Jdh fchlafe nidyt
don’t like to sleep in  gern vorn hevaus.
a front room.

32. Fortfepung.

What do you ask for the Z8as vevlangen Sie fire die brei
three rooms and the  Simmer mit der Kudpe?
kitchen?

You shall give me one gui- &ie follen mir flir bag Gange
nea a week for the whole.  GineGuinee die Wodye geben.

| think it a great deal of Dag finde idh viel Geld.
money.

Consider that this is one Bedenfen Sie, baf bies ¢ins
of the best quarters of  der beften Stabtviertel iff,
the town, where the o Ddie Pdufer in unge
houses are let very high.  beuvem Preife ftehen.

Well, [ will give you one Sun wobl; idy werde Jhnen
guinea. Gine Guinee geben.

But [ must have a part in Aber idy braudye einen Theit
the cellar, and a place bes Kellers, und einen Ort,
to pul coals and wood  um ol und Kohlen aufs
in. beyahren u Eonnen.

That is understood. You Das verfteht fich. Siefollen
shall have a place with  einen verfdhliefbaren Plag
a lock and key to it. befommen.

When do you mean to TBann denfen Sie von Jheer
take possession of your  Tohnung Befis u neb:

lodging? men 2

3
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[intend to come and sleep
here to-night.
See that the rooms be

L ready betimes.
Very well, Siv.  You may
minn come as soon as you
please. -

I should wish to look at
some furniture.

Please to walk in, Sir.

[ think [ can suit you.

What sort of furniture do
you wish to see?

I want a book-case, if I
caa find a neat one.

Here is a very good one.

[ bought it yesterday at

) a sale.

It is of a very beautiful
wood.

1 should like it well
enough.,

How much do you ask

¢ Joue for it?

What do you think to sell
it for?
it The price is twelve gui-

neas.
You cannot take lels?

1 cannot, Sir. The lowest
price is marked down

upon every article in
my shop.

It is the best way.
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S denfe biefen Hbend zum

Gehlafen her ju Fommen.
Madhen Sie Alled bei guter
Beit juvedht.

Dasg gentigt, mein Herr. Sie

Eonuen fo frubh fommen,
alg ¢8 Jbnen gefallig ift.

33. Mif einem Tapegiver.

feben.

Gichen Sie fich die IMthe eingu:
teeten, mein Heer, Jeh glaus
b

¢ Sie befriedigen ju Ednnen.

TBas fie Mobel winfdhen Sie
ju fehen?

S brauche einen Bidyer-
fhpranf, wenn id cinen
guten finden fann.

Sier it ein fepr fdhoner.

Sy babe ibhn geffern in einer
Huktion gebauft.

G ift von bherclichem Holze.

Gr gefallt mic vedht gut.
ie viel forbern Sie?

S wie viel denfen Sie ihn
s verfaufen ?

Der Preis i awolf Guineen.

Konnen Sie ibn nidt wobhl:
feiler geben?

Sy Eann 8 nidyt, mein Peve.
Der niedrigite Preis ift auf
jebem Artifel in meinem
Laben angegeben.

Dag ift die befte Het.

3
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3. Fortiebung.

Now I should wish to look Stun winfde idy eine Kom:
at a chest of drawers.  mobe ju febhen.

A doubleone, orasingle Gine grofic ober eine Eleine?
one?

Here are several with the $ier find welde, auf denen
wicemarked uponeach. — ber Preig bemerke ift.

I think I shall fix upon Jd) glaube, baf idy biefe

this. nebhmen toerde.
Now let me see your car- Jest twanfche i) Jbhre Tep:
pets. piche 3u feben.
What size do you want? Teldhe Grofe winfden Sie?
Six yards by five. Sechs Stab lang und finf
breit.
Here are some of allsorts. $Hier find twelde von allen
Nrten,

Let us look at the price. Raffen Sie ung nady bem
Preife fehen.

These come to a great Diefe find fehr theuer.
deal of money.

These come very high.  Diefe Eommen febr hod).

Here are some cheaper. $ier find wobifeilere,  Uber
Butthey are, of course, fic find, wic Sie wohl
neither so handsome bn\n féllll(‘l‘:, iveber fo
nor so good. fdyon noch fo gut.

I shounld “like this well Diefer tofirde mic gefallen.
enough. But it comes  2ber er foffet fo viel Gefd.
to so much money.

No, Sir. You will think Qein, mein Here, Sie wee:
it very cheap, if you  ben ihn fehr wobifeil finden,
consider how lavge itis.  wenn Sie die Grofe be-

benten.
Carpels are very expen- Die Teppidhe find ¢in fehr
sive. theuver Wrtifel.
Should you like to look Qunfden Sie gebraudyte zu
at secondhand ones? haben?
No. [ take this. Mein. I nehme diefen hier

Willy
for

=
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35. Mit cinem ShHhneider.

I have sent for you to
measure me for a coat.

Will you take my measure
for a coat?

How willyou haveitmade?

Make it as they wear them
now. i

You want also the waist-
coat and small-clothes?

Yes. | bought the eloth
to have a complete suit
of clothes.

Very well, Sir. How do
you wish to have-your
waistcoat made?

Make it after the present
fashion.

Only letit not come down
quite so low.

‘What sort of bultons will
you have?

I will have them eovered
with the same stuff.

Very well.

Will you have your small-
clothes come very high?

Not too high nor too low.

Let them come up so
high.

It i1s the fashion to wear
them very low.

Yes, but it is a ridiculous
fashion.

They shallhe made exactly
as you like

I babe Sie rufen [laffen,
um miv Maf zu einem
Rod zu nehmen,

Wollen Sie mir wohl Maf
it einem Mok nebimen 2

TWie foll er gemadht fepn 2

Madpen Sie ihn, wie man
fie jest trdgt.

Sie wollen audy eine Wefte
und Beinfleider 2

Ja.  Jch babe mir Seug su
einem vollftandigen Anzuge
gefauft.

Das ift genug, mein Herr.
Wie foll die TWefte gemacht
fepn?

Machen Sie fie nady der jesi-
gen obde.

Sie barf nur nidt fo reit
betunter gehen.

Was fir Knopfe wollen Sie 2

I will Knopfe von bdem
namlichen Seuge,

Sebr wohl,

Wollen Sie, daf Shre Bein-
Eleiber febr Bodhy herauf
geben ?

Peber zu hoch, noch zu tief,

Raffen Sie fie big Dhierher
geben.

€s ift Mode, {ie fehr niedrig
U tragen,

Ja, dody eg iff eine IAcheriiche
Mobe.

Sie follen nady Shrem Gie-

{hmade gemacht werden.

%




Remember that
have this against next
Sunday, withont fail.

day morning.

36.

Yes, Sir. Here it 1s.

You are a man of your
word.

Let me try it.

Let’s see how it fits me.

You have made thesleeves
too long and too wide.

Sir, they wear them very
targe now.

It is too narrow.

It pinches me under the
arms.

1s it not rather teoo long?

It seems to be a little too
long.

It sits in wrinkles between
the shoulders

You cannot complain ef
tlais ceat.

It fits you extremely well.

You never were better
dressed in your life.

shoes.
Let me see them,

on yom.
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1 must Denfen Sie davan, bdaf id

bieg gang gewif sum Sonn:
tag baben mug.

You shall have it on Sun- &i¢ follen ¢ Sonntag Wor-

geng erhalten.

Fortfesnng.
Have you brougtmy coat? Bringen Sie mic meinen

Angug ?
Sa, mein Heee.  Hiev iff er.
Sie find ein Mann von Wort.

Laffen Ste 08 mich anprobicen
9Bic wollen fehen, wie e8 mich
fleibet.

Sie haben die Aermel 3u lang
und zu weit gemadt.
Mein Heve, man tedat fie
jest febr vollftdndig.

Gy ift miv ju eng.

Gr delft mich untex
Uchfeln.

St er nidht etwad lang ?

Gr fcheint miv etroas zu lang.

derr

G wicft gwifdhen den Schul-
teen Falten.

Sie Ednnen fich fiber biefen
Anzug nidt beflagen.

G {ist Jbnen berrlich.

&ie find nie beffer angezoger:
getvefen.

37. Mit einem Shufter.
Sir, I have bought your Mein Herr, ich brings Jhnen

Shre Schube.
2aflen Sic fehen.

Give me leave to try them Gulauben €ie, daf i Sie

Sbhnen anprobire,

a2
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No, I thank you. [ will Jin, id banfe Shnen. Ich

try them on myself. wilk fie felbff anprobiven,
I cannot get my foot in. Sd)_E'a‘nn nidyt mit dem Fufe
hinein,

They are agreat deal too Sie find viel ju eng,
straight.

They hurt my toes. Sie britcen midy an den Jehen.
By You have made them too Sie haben fie su fpig gemadht.
pointed.
They pinch me. Sie bdriiden,
They will grow wide &i¢ dehnen fidh aug, wenn
enough by wearing. fie getragen rerden,

Yes. But'I'don't choose Ja.  Uber idy will nidhe lahm
to be crippled, until  weden, big fie fich aug:
they grow widbr, behnen.

I cannot walk in them. 3y Eann nicht davin geben,

You will not have worn &ie werden fie nodh nidye 5mei
them two days before  age getragen haben, und

they cease to hurt you.  fie brlicfen mf[;r mebr,
Ido not wish to get corns. Jdy will feine Hihneraugen
e haben, | o
I wish to be easy in my Sd) will ben Fuf frei bews-
shoes. gen Eonnen. 4
The leather is bad. Dag Leder ift fdlecht.

The upper leather is good Dag Dberleder taugt nides.
for nothing.
The soles are too thin. Die Soblen find ju bdinn,
The quarters are too low. Die Hintertheile find zu nies«
brig.
The heels are a good deal Die ’J?bfﬁlge find viel i teit.
too wide.
I am surethese shoes were Sy bin Gberzengt, baf diefe
never made for me. Sdyube nidt fir mid ge-
madht foorden find.
Take them back, and make Rehmen Sie fiericder mit,unbd
me another pairassoon  maden Sie mir fobald alg
as possible. moglich ein anbderes Paar.

o
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38. Mit einem Aryte.
Sir, 1 have taken the Mein$err, id) habe mic die
liberty tosend foryou.  reibeit genommen, Sie

cufen zu laffen.
T am afraid I need your Jdhfliwdyre, Jhres Beiftanbes

assistance, su bediiefen,
How do you find yourselt 9Bie befinben Sie fich in bie-
at present? fem Augenblicke?

I don’t know. I find my- Sch weif nicht. Jch befinde
self, 1 don’tknow how.  mid, ich weifi felbjt nidhtie.
My head is giddy, and I Der Kopf ift mic gang ein-
can hardly stand on  gemommen, unb idy babe

my legs. Mithe, mich auf den Bei-
nen zu evhalten,
1 am not well at all. Mic ift buvchaus nicht wobl
I feel myself very ill. Sch flihle mich febr Erant.

[ am uncommonly weak. S bin erftaunend fhwadh.

How long have you been &eit wann find Sie Frant?
il?

How wers you taken ill? Rie bat ¢3 begonnen ?

it began the day before Gg diberfiel mid vorgefiern
yesterday by a shi-  ein Frofteln.
vering.

Then I perspired pro- Dann habe ich fehr gelchmis,
fusedly, and have been  und bernady habe i) mich
ill ever since. immer unwobl befunbden.

Did you perceive a nausea? $aben Sic Uebelfeiten gehabt?

Yes, at first, butthat went Sa, im erfren ugenblic;
off, and I have had a  aber o8 ift bann vergangen,
terrible head-ache ever  und miv nuv ¢in unerhodrter

since. Kopffdymery geblicben.
Where do you feel a pain 9o fithlen Siejest Schmer:
now’ yen 2

My headaches terribly. Sy babe beftiges Kopfioehe.

1 find myself sick, and $c fable Uebelteit, und Rei-
sometimes am ready to gung gum Grbrechen.
reach.

1feel a painin my stomach, Jdy habe Magenfdymerzen.

=
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I have a sore throad.
I feel a pain in my bowels.
Do you feel a little ap-

&t petite ?
; I have hardly eaten any
anig thing these two days.

Let me see your tongue.
Your tongue is foul.

The stomach is loaded.

You must take a little
medecine.

39.

Let me feel your pulse.

Your pulse is a little
flarried.

Your pulse is a little
elevated.

You are feverish.

Do you think my illnes
dangereous?

No. But you must take
care, lest it should be-
come s0.

What am I to do?

I will send you something
to take, and see you
again to-morrow morn-

ing.

Must I do any thing be-
sides?

No, only take care to

keep yourself warm.
Endeavour not to catch
cold.
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Sy babe Halsweh.
Sch babe Leibfdmeiden.
Haben Sie etwad Uppetit?

S babe feit zroei Tagen faft

nichts gegeffen.

Beigen Sie mir Jbhre unge.

Sie baben eine ettwad belegte
Junge.

Sie haben Unteinigleiten im
Magen.

Sie werden ettvasd Argnei nek-
men miffen.

Fortfepung.

Laffen Sie mid) Jhren Puls
fiihlen.
She Puls ift etwas bervegt.

She Puls gebt ettwas voll.

Sie baben ettwas Fieber.

SHalten Sie meine Krantheit
flie gefdbrlic?

Nein., Aber Sie mifien fidy
in Ayt nehmen, daf fie
e¢ nidht wicd,

IRas. foll idy thun?

Sy werde Jhnen etmad ein-
sunehmen {chicken, und Sie
morgen feith wieberfehen.

Habe ich nod) ettwas Hnbders
ju thun?

Nein, Jragen Sie nur Sorge,
fidh warm g halten.

Geben” Sie Acht, fich nidht
g evbdlren.




LANDESBIBLIOTHEK

How have you passed the
night?

I feel myself much hetter.

I have not been so much
agitaled, and I slept a
tittle.

The tever is much abated.

The fever is almost off.

Do you feel uny painmore
in your Si(tc?

Much lefs than [ did. [
am a good deal easier.

I can promise you thatit
will have no bad con-
iequences.

In two or three days you
will be quite well.

Wie haben Sie die MNadyt
sugebradye 2

Sy fihle midy viel beffer.

Jh bin nidt fo aufgeregt
gewefent und babe etroas
gefchlafen.

Dag Fieber ift viel fchiwdcher,

Das Fieber ift beinah vorbei.

Fhblen Sie nody Seitens
ftechen 2

Bicl weniger.  Jeh flihle midh
febr ecleichtert.

Sy Eann Jhnen verfprechen,
bag ¢ nicdhts Cenftliches
fepn wicd,

Sn groei oder bref Tagen werden
Sie ticber hergeftellt fepn,

40. Bor der Abreife.

Have you any commission
for London?

‘What! are you going to
London?

Yes. Is there any thing
I can do there for you?

You are very obliging.

When do you think of
g(\iug? 1

I set out
morning.

Do you go by the stage?

to-morrow

No. [ have ordered a
post-chaise.

How long do you mean
to stay then?

How soon will you come

back?

Haben Sie Beftellungen nady
Lonbdbon ?
Wie ! gehen Sie nady Lonbon?

Sa,  Kann ich dafelbil etrwad
fiir Sie thun?

Sie find fehr gtitig.

MWann denfen Sie absureifen?

Ky veife morgen feith ab,

NReifen Sie mit der Land:
Eutfdhe?

Nein; iy babe eine Pofk:
futfhe beftellt.

TWie lange benfen Sie bort
su bleiben ?

PWann werden Sie gushd:

Fommen?

=
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Mase 1 think of staying fonr or
five days.

But I am afraid [ shall
be detained longer.

It is most likely.

Therefore it is better to
reckon upon a longer
stay.

I [ can be af any use to
you there, let ine know.

If there is any thing that
I can do for yonu, | shall

be very happy to doit.

Ishall avail myselfof your
kind Oﬂﬂ‘,and callupon
you in the course of the
evening.

You are sure to find me
at home.

41.

Do you know af a good
inn?

Can vou direct me to a
good inn?

Tell me, if you please,
which is the best inn?

There are several very
good ones.

Do me the favour to di-
rect me to the best.
You may go to the hotel
d’Angleterre with sa-

fety.
You will have good ac-
commottation there.
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3t denfe vier ober flinf Tage
ju bleiben.

Aber idy) fliechte Tdnger auf-
gebalten 3u werden,

Das ift febr mdglich.

Desbhalb iff ed befjer, auf einen
angeen Aufenthalt ju vedy-
nen,

PWenn idh Ihunen dafelbft b=
lich feyn Eann, fagen ie
¢ mir,

WRenn idy bdafelbft etwas flic
&ie beforgen fann, {o roerde
idy es mit BVevgniigen fibee-
nehmen.

Sch werde  von Fhrem girtic
gen Unecbietern  Gebraud
madyen, und diefen bend
ju Jhuen fommen,

Sie Eonnen Uberseugt fepn,
midh ju Haud zu findben.

Bon einem Gafthefe.

Kennen Sie ¢inen guten Gafi-
bof 2

Konnen Sie miv ein guted
Gafthaus nadhroeifen 2

@agqenSie mir glitigft, weldes
ift ber befte Gajthof 2-

Es find mehreve vortreffliche
bier.

&)ubm Sie die Gite, mir
den beften ju nennen.

Sie Eonnen gan fidher nady
bem  Hotel b'AUngleterre
geben.

C:e weeden dort febr ufvie
bert fepm.




In what street is it?

I will take you thither,
if you like.

¢ Do. [ will give you so-

mething to drink.

Gentlemen, here isaninn

" of a pretty good appea-

‘ rance.

Shall we alight there?

Let us go in. We pnly
risk to pafls a bad night.

Can we sup at your house?

Have youanysparerooms?
Can we sleep here?
Can you accommodate us
with beds to-night?
Yes, Gentlemen, you will
find fine rooms and
gnnd beds here.

Above all, do makea good
fire, for we are henum-
bed with cold.

supper?

give us?
cold fowls.

to be roasted.
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Sn weldher Strafe ift ¢§?

MWenn Sie es wimfden, will
idy Sie binflibren.

Flhren Sie midy. Jch werde
Sbhnen ein Trinfgeld geben.

Meine Hevren, bier ift ein
BGafthof von ganz gutem
Ausfebhen.

MWollen wiv hier einfehren ?

Laffen Sie  ung eintreten.
MWiv fonnen nidyts wagen,
alg eine {dylechte MNacht zu-
jubringen.

Kann man bei Jhnen etwad
jum bendeffen befommen?

$Haben Sie nodh Jimmer frei ?

Kénnen wic bier fdhlafen?

Konnen Sie ung ein Nadyt-
lager geben 2

Sa, meine Hevven; Sie finden
bier {chone Simmer und
gute Betten.

Madyen Sie ung vor alien
Dingen ein guted Feuer,
benn toiv find erfiarrt vor
Kalte.

42, Mit bem Gaftwirthe.

Gentlemen, what do you eine Hoerven, was witnfden
wish to have for your

Sie jum Abendeffen?

What have you got to IBas haben Sieuns ju geben?

I have a leg of mutton, Jd habe eine SHammelfeule,
a duckpie, and some

eine Entenpaftete und Ealtes
Geflitgel,

Or, if you prefer it, I Ober, wenn Sie es licher
will order some pigeons

effen, will idy Tauben an
ben Spief fiecen laffen.
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Choose
best.

My choice will be that of
the company.

I have no other wish than
that of the company.

what you like

Well then, bring in a
good cold fowl, and
the duckpie.

Above all, let us have
some of your best wine.

Do you want any thing
else?

No. Only let us have our
supper quickly, for we
want to rest ourselves.

You shall be served in a
minute.

MWahlen Sie, was Sie am
[iebftent toollen.

Mein Gefchmad ift der bder
ubrigen Gefellfchaft.

Sidy habe Eeinen andern Ge-
{dymad, al8 den ber Gefell-
{chaft.

Nun wobl, fo bringen Sie
ung gutes Faltes Gefliigel
und die Entenpaijtete.

Vor Allem  geben Sie uns
von Jbhrem beffen Meine.

Wollen Sie nichts weiter?

Nein.  Nue beforgen Sie ung
bag Abendeffen bald, denn
ic bebiiefen der Rube.

Sie follen das Effen in einer
Minute evhalten.

43. Fortiebung.

Are our rooms ready?

Are the beds made?

I am going to bed, and I
will endeavour to sleep.

I advise you to do the
same.

Waiter, remember that
we want to set out ex-
actly at six o’ clock.

1 shall take care to come
and awake you.

Where is your master,
that we may settle with
him.

He is just coming.

How much do we owe

you?

&inb unfre Jimmer bereit?

@ind die Betten gemadyt?

Iy roill ju Bette gehen und
su fdhlafen verfudyen,

Sch vathe Sbhuen, dag Ndm-
liche zu thun.

Kellner, benfen Sie bdavan,
baf wir mit dbem Sdylage
fedhs Ubr abreifen twollen.

Sy werde Sie aufivecten.

Wo iff FhrHeer, damit wic
pic Rechnung mit ihm
machen,

Hier Eommt ev.

Wie viel find wic SJhnen
fchuldig?




Have you made ap your
bill ?

How much does our ex-
pense come to?

i How much are we in your

B debt?

b & There is so much for your
supper and beds, and so
much for your horses.

It is a gooddeal, but we
inust submit to it

to Paris?
1 do, Sir.

Then [ shall

thither myself.
I am very glad of it.

lefs tedious. :

travel by one’ sself.
But in

being pcrcci\'cd.

from hence to Paris?
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Are vou going to Paris?
3 &
Do you go all the way

have the
pleasure of your com-
pany, for 1 am going

Company makes a journey
1t is very disngrc-cuhlcto
CUI]IPE\“.": one
speuks, one talks, and
time. flies away without
How far do they reckon
They call it seventy lea-
gues, buttheyare short.

1 have heard that ther
are thirty-seven posts.

Haben Sie unfre Redynung
gemacht?

Qie viel betrdgt unfre Red):
nung *

IWie viel befommen Eie von
uns ?

So viel fir Quartier und
9(bendeffer, und fo viel fi
Shre Plecde.

Das ift viel, aber man muj
baciiber weg.

44, Nuf ver NReife.

Gehen Sie nady Pavis?
Giehen Sie big nady Paris?

Sa, mein Herr,

Sich roerde alfo bas Bergnitgen
Shrer Gefeltfchaft haben,
penn idy teife aud) bdabin.

Sy bin febr erfreut dbariiber,

Gefelifchafe [Afft ben  Tdeg
weniger [ang finden.

G3 ift fehr unangenehm, gang
allein zu reifen.

9ber wenn man in Gefells
fehaft ift, fpricht man,
wnterhdle fich, und die Jeit
pergeht, ohne daf man s
bemertt.

9%ie fveit redhnet man von
bier bis Paris?

Man vechnet fiebenzig Stun:
pen, aber fie find Eury

¢ Sy Horte, baf es fichenund

breifiig Pofen waren.

| hope
{0-m¢

Bulil
for U
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Moy |
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It is true. But the number
of posts never agrees
with that of leagues.

When do you think we
shall reach Paris?

I hope we shall arrive
to-morrow.

But it may be pretty late,
for the roads are very
bad.

The roads are very in-
different.

The rain has spoiled all
the roads.

83

Dag ift wabr; aber die Jaht

der Poften fiimmt nie mie
ber der Meilen diberein.

Wann glauben Sie, bafwir in
Parig anfommen werden?

3 hoffe, bag wir morgen
anfommen,

Aber ¢ Ednnte etwasd fpdt
teerden , benn die LWege find
febe fchlecht.

Die Wege {ind nidht febr gut.

Der Regen bat alle Wege
verborben.

45, Schluf.

Did you ever travel this
way before?

Many times.

1 know the road perfectly.

Where is the first stage?

Where do they change
horses?

Shall we notpalsthrough..?

No, Sir. We have it on
the left.

But we shall palsthrough..,
where they stop to
change horses.

At what place shall we
sleep ?

Weshall sleep at..., from
where there are only
sixteen posts to Paris.”

Then we shall he more

then half way.

Haben Sie bdiefen TWeg fhon
gemache 2

Mebhre Male.

3¢ fenne den Weg vollfoms
men ?

Mo ift die erfte Station?

SWo toerden bie- Pfexbe ge-
wedhfelt?

Kommen iwiv nidyt tiber...2

Nein, mein Hevr, €3 bleibe
linfs liegen.

Hber wiv Fommen dber ., .,
wo angebalten witd, um
bie Pfecde ju wechfeln.

Mo fhlafen wiv?

IWic bleiben in ..., von
wo tir nur nody fechszehn
Poften bis Paris haben,

Piv find alfo {dhon diber die

Halfte des Weges.
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Yes; but then there are Ja, aber e find audy viele
many hills, and the Hiigel, und die Wege find
roads are gcnerally durdhaus fehr fdlecht.
very had.

Why then do they prefer Reshalb gieht man diefe
this road tothe other?  Gtrafic ber anbern vor?
It is because [they save TReil man bier jwei Poften

lwo posts. getvinnt.

That is not to be slighted; Das ift nicht zu veradyten;
for travelling is very penn das Meifen Foftet viel,

expensive.
| wish I had arrived al- S witnfchte, ich wére fchon
ready. angefommen.

I can easily believe you. Jd glaube eg Jhnen gern.
But let us have patience. Nber i mitffen Geduld haben.
A few hours more, and Yod) cinige Stunden, und
we shall be  at oar  mwic find am Enbe unferer
journey’s end. Meife.

=
BadenWiirttemberg

| nes
1 nes

tric
She s

on




BADISCHE
BLE LANDESBIBLIOTHEK

Dritte Abtheilung.

Cigenthiimliche Redensarten
1.

A,

I never saw such a man.

I never heard of such a
trick.

She is such a good woman,
as is seldom found.

So noble an action de-
served not such a vile
return.

You give five shillings a
week for your lodging.

paid six shillings a yard
for the muslin and a guni-
nea an ell for the lace.

I have a mind to eallon
Mr. Brown.
Will you buy a hounse

and garden?
What a man he is!
What an excellent use
did they make of their
fortune.
What house is that?
What book have
there?

Many a bolder man than
I would tremble at it.
Many a time have I seen

him.
Never was a poor devil
so plagued as I

You

ein.

So einen Mann fabh idy nie.

Nie habe ich von einem foldyen
Streidhe gehort.

Sie ift eine fo gute Frau, wie
man felten findet.

Gine fo edle Handlung ver:
biente foldy eine niedrige
Grwiderung nidt.

Sie geben widyentlich flinf
Sdhillinge fitr Jhre Tobh.
nung

S 5ablte fechs Schillinge fie
die Yard Muslin, und cine
Guinee fiie die @lle \‘:Jpn}ert

S babe Ruft, bei Heren
Brown vorzujpreden.

Wolen Sie ein Haug unbd
einen Garten faufen 2

IBag er fitr ein Mann iff!

TRelch einen vortrefflichen Ge-
braudy madyten fie von
1brcm Bermigen !

TRas ift dag fiir ein Haus?
9Ras flir ein Bucy haben
Sie da?

Manch Ehbnerer Mann, als
iy, tofitbe dabei sittern.

Ich babe ihn oftmals gefehen.

Nie war ein armer Teufel o
aeplagt, alg id.
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Never was such a noise
about a trifle.

Don’t make such a bustle
about it.

He made such a piece of
work !

A pretty piece of work
truly you have made!

He fell a sleep.

You fallalanghingatnews,
which would make an-
other fall a erying.

Let us go a hunting.

A few at a time.
A great many people.
A hundred a year.

Give me half a guinea.
Lend me half a erown.

| have a five-gninea-piece,

A five and a three-penny-
piece.

A silver three-pence.

A silver-penny.

You know not what hard
piece of work it was.
He sets too high a price

on his protection.

RNie wuede fold) ¢in Lirm um
eine Kleinigfeit gemadyt.
Machen Sie dody nicht fo

ein Aufbebens bavon.
Gr madyte fo viel Umftdnbe!

Gin thones Sthddyen Arbeit,
bas Sie dba gemadyt baben!

Gr [dlief ein.

&ie ladyen bei einer Feuigs
feit, tobei Unbere roeinen
wiirben.

Raffen Sie ung auf die Jagh
geben.

$Renige auf einmal.

Gine grofe Menge Lolfs.

Gin bunbert Pf. Sterling
jabelidy,

Geben Sie mir eine balbe
Guinee.

Leihen Sie mic cinen halben
Kronthaler.

ey habe ein Flnf-Cluineefilid,

Ein Fhnf und cin Drei=Plen=
nigftic,

Ein filbernes Drei-Plennig=
fttect.

Gin Silbexpfennig.

@ie wiffen nicht, weldh eine
fauve Arbeit Rag war.

Gr fent einen yu hoben Preid
auf feine Gunit.

2.

Above, mehr alg, niber, vor

He lodges a story above Gr wobut ¢in Stodiert ttber

me

She sat above her mother

at table.

mir.
ie faf am Tifde fber ibree
Mutter,

=
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Allgood comes fromabove. (fes Gute fommt vor oben.
Above a thousand years. leber taufend Jabr.
He is above taking bribes. Gu ift itber alle Beftechung

echaben. :
Without vanity for I am Obne Citelkeit, denn baritber
above that. bin idy tweg.
He received a present Er befam ein efdyent aufer
above his fee. feinem Robn.

He got above all his ri- Gv frug ¢ fiber alle feine

vals. Nebenbuhler dbavon. ‘
He prized his honor above Gt fchaste feine Chre hober i
his life. alg fein Reben. .
:nb She distingnished him &ie geidnete ibn unter allen
above all her admirers.  ihren Bewundern aus.

Above mycomprehension. Ucber meine Begriffe.
I detest lying, above all Jd) verabfheue das Lhgen

things. tber Ales.

Above all, don’t forget Bor allen Dingen vergeffen

falbe me. Sie mid) nidht.
As ahove mentioned. Sie oben erwabnt,
Inthe passage above cited. Jn_ ber oben angefithreen
Stelle.

She is above twenty. Sie ift fber zwansig. (

Let all be fairand above fafit e tren und offen
board. jugehen,

He is still above ground. @ ift nod) am Leben.
The eagle soars above the Der Adler fhtoebt fiber: ben
clouds. IBolEen.
8
About , um, hevum, ungefdbe, im Begriff.
In the towns about Lon- Su bden Stddten um Lonbon.

don.
I walked yesterday about Geftern madyte idy einen &pa-
the town. siergang wm bie Etadt.
It is ten miles about. Es ift zebn Meilen um.

His courtiers stood about &eine Hofleute ftanden um
him, when he received  ibn, alg er die Gefandien
the ambassadors. smpfing.

BADISCHE
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If you don’t look about
you, you will fall.
We will take a turn about

the town.

He is lurking somewhere
abhout the country.
They cry oysters ahout

the streets.

By missing the road, we
went at least seven mi-
les about.

The farthest way abont, is
the nearest way home.

The tree is seven feet
about.

That is very far (a long
way) about.

He always has his wits
about him.

I have nomoneyabontme.

I was there about a year
ago.

She died about a year
hefore her husband.
He arrived about nine

o'clock.

The garden is about a
mile long.

The army consisted of
aboutten thousand men.

About the close of the
evening.

It is mentioned ahout the
end of the first book.
Pray, speak to him about

that businels.

The dispute was about

politics.

TWenn Sie nicht um fich febhen,
fo merben Sie fallen.
Wir wollen einen Gang um

pie Stabt madyen,

Gr ift irgendbwo in ber Ges
gend verffecEt,

Man ruft in den Strafien
Auftern aug.

Wil wir den Weg verfeblten,
madyten toir tenigffens ecinen
Umiveg von fieben SMeilen.

Gin weiter Umtveg fabre oft
am nddften ;um Swed.

Der Baum bat fieben Fuf
im lmfange.

Das ift ein febr grofer Ums
tweg.

Gr behdlt immer feine Faf
fung.

Sch babe fein Geld bei mir.

Sy war ungefdbr vor einem
Sabre ba.

Sie ftard ungefibr ein Sabr
feither al8 ibr Mann,

Gr fam gegen neun Ubr an.

Der Garten
Meile lang.

Die Wemee bejtand etiwva aus
sebntaufend Mann,

Gegen Ginbrudy der Nacht.

ift etwa  eine

Gs ift s3u Cnde bes erften
Buds angeflihre.

Bitte, fprechen Sie dodh fiber
diefe Sadpe mit ibhm,

Der Streit war wegen polis

tifcher Begebenbheiten.

|

There
fion

You

[wi
his ]
The 2
lo e
| am ¢

He i
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There are various opi-
nions about it

You are long about your
work.

1 wish, he would go about
his businels.

The armies were about
to engage.

I am abovt to go away.

He is about building a
house.

They were about a great
work.

Let me know about it.

Whatshall I goaboutfirst?

Can you tell me, how it
came about?

Why do all these things
lie about?

Let’s drink about,

The world is come about.

He put the ship abont

The wind is come about.

89

Darltber gibt's verfchiedene
Meinungen.

Es wdbrt lange mit Jheer
Arbeit.

Sy wollte, baf ec feiner Wege
ginge.

Die Armeen mwaren im Bi-
griff anzugreifen,

Sy bin im Begriff, wegaus
geben.

Gr it Willens, cin Haus su
bauen.

Sie waren mit ciner grofen
Aebeit befdhaftiat.

Laffenn Sie mich dbarum wiffen,

SWoran foll itch zuerft gehen?

Konnen Sie miv fagen, twie
¢8 jugegangen ift?

Warum liegen alle diefe Dinge
berum ?

Raft ung herumtrinfen.

Die TWelt hat fich umgedreht.

Gy brehte bag Sahiff wm.

Der Wind bat fich umaefest,

4,
Abroad, braufen, auswarts, abmwefenbd.

It is very cold abroad
to-day.
1 shall not stir abroad.

She is gone abroad to-
day for the first time
since her illnels.

He goes abroad next year.

He has lived abroad all
his life.

&3 ift heute febr Ealt draufien,

Sch terde nidht aug tem
Haufe geben.

Sie ift beute jum erffenmal
feit ibver Kvantheit ausge-
gangen.

Gt gebt nadftes Jabr auf
Reifen.

Gr bat fein ganges feben in
der Frembde zugebradht.
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During his reign, the na-
tion was happy athome
and respected abroad.

Such areportgoesabroad.

If that should got abread.

England exports great
quantities of goods
abroad.

They received large sup-
plies from abroad.

TRahrend feiner Regierung war
bie Nation glitdiidy im Jne
neen und geadytet vom Aus:
fanbe.

So ein Gerticht hat fich ver-
bueitet.

MWenn dasg befannt toerden
folkte.
Gngland fithet - eine grofie

Menge Waaren nad) dev
Frembde aus.

Sie erbielten grofe Sufube
vou ausivdrts,

5.
According to, yufolge, gemaf, je nadhdem,.

One should actaccording
to nature and reason.

According to his own
confession.

He lives according to his
own fancy.

He governs according te
the laws.

According to the treaty.

Speak according to truth.

1 shall buy more or lels
according to the qua-
lity.

Ishall treat him according
as he shall deserve.
He treats them well or
ill aceording as he is

in the humour.

We must drels according
as fashion ad custom

prescribe.

Man follte ber Matur und der
Beenunft gemdaf banbdeln.

Nady feinem eigenen Geftand=
nig.

Gr (bt nacy feiner eigenen
Fantafie.

G regiert, den Gefepen ge-
mag.

Sufolge bdes Wertrags.

Sprechen Sie der TWabrbheit
gemag,

Scb werbe mebr ober weniger
faufen, fe nacdhybem die Be:
fchaffenbeit ift.

S terbe ibn fo bebanbeln
wie er ed verbient.

Er bebandelt fie gut ober
fchlecht, je nachdem ev die
Laune bat,

Wir miffen ung fo Eleiden,

wie bdie Mode und der Ge:

braud) es vor[dyreiben.

=
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6.
After, nady, hinter, nadbher, naddem.

The first sunday after Der erfte Sonntag  nady

Easter. Ditern.
Who comes after you? er fommt nady Jhnen?
He came to me day after Gt fam e¢inen Zag nady dem

day. anbern u mir.
After the french fashion. Fady bder franzofifchen Wode.
After the example of their Nady dbem Beifpiele ihrer Bor-

forefathers. fabren.
He walked after her. Gt ging binter ihr.
Some days after. Ginige Tage barauf.
Presently after. Bald darauf.
A short time after. Kurz nachber.
After having viewed the Nacdydem e¢v Haus und Gar-
house and garden. ten befehen batte,
After being confined to Maddem er fechs Monat hatte
his bed six months. im Bette bleiben miffen.
After [ have performed Raddem idy cine foldhe Reife
such a journey. gemadht .habe.
7'

Again, nodhymals, wiedberum, ferner, aufs nrue:
His garden isas big again Srin Garten ift noch einmat
as yours. fo avof al8 ber Curige.
He is as tall again as yon. €r ift ned) einmal fo grof

als Eie.
Read this passage again. fifen &ie bie GStelle nody

einmal.
1 have found my ring Sd) habe meinen Ring wicders
again. gefunben,
It will never look so well E¢ witb nie wieber fo gut
again. ausfehen.

If I catch you at your Tennid) &ienod) einmal auf
tricks again. Shren Streidhen ertappe.
Tell it over again. Grzahien Sie ¢8 nody einmal.
Can you pay again, what Sinnen &ie bas wieder vere

he has done for you? pelten, wag ev flic Sie

gethan bat?




You will never see him
again.

Give me two guineas back
again.

It Iicgins to lighten again.

1 shall soon come again.

She is well again.

I only desire you tolove
me again.

He was warned again and
again.

It is as much again as is
necessary.

What is just is honest,
and again, what is
honest must be just.

will.

He that is
is azainst us.

He swam against
stream.
all accidents.

all her enemies.

that letter.
He ran against a post.

against fire.
Put it against the wall.

end of the summer.
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Sie werben ihn nie wiebec-
fehen,

@eben Sie mir nodh gwei
Guineen beeaus,

s fdngt wieder an gu blisen.

Sch werbe bald wieberfommen.

Sie it toieber mobl.
Sch wlinfche blog, daf Sie mid)
fieber [ich haben mogen.
Gr war einmal {ber bdas an=
bere gewarnt,

s ift noch einmal fo viel,
als nothig iff.

TRasg vecht ift, ift audy ebrlidy,
und twiederum, was ehrlich
ift, muf aud) vecht fepn.

8.
Against, wiber, entgegen, gegen.

1 cannot act against his Jch fann nidht gegen feinen

Willen hanbdeln.

It was against my advice. €8 war gegen meinen Hath.
not with us, TWer nidht mit uns ift, ber

ift gegen uns.

the Crfdhwammgegen den Strom.

We were gnarded against SBir waven gegen alle Unfille

beriv ﬂf)l‘f.

He defended her against Gr vertheidigte fie gegen alle

ibre Feinde.

She was against writing &ie war gegen dbag Schreiben

biefes Bricfes.

G anate gegen einen Pheiler,
I have insured my house Jdy habe mein Haus gegen

Geuersgefabr verfichect.

Sepe ¢8 gegen bie Wanb,
Let us keep it against the Raffen Sie es uns bis gegen

@nbde bes Sommers behalten.
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It will be finished against' €8 wirb gegen dic [eften Tage
the latter end of the  bder Todye beendigt fepn.
week.

I am against war. S bin gegen den Krieg.
Against we return. Gegen  bie Jeit unfever Ju-
eicfunft.
The pictares hang against Die Gemdlde hingen an dec
the wall. Tanbd.

She lives over against us. &€ie wohnt uns gegentiber.

They marched against the &ie jogen gegen den Feind.
L‘l]l‘ll!_‘.

Wedid it againstthe grain. 9Bir thaten 8 tide 9Bilten.

Much was said for and 8 wurbe viel bafiic und da-

against it. gegen gefagt.
9.
Ago, vov, porbei, vorher.

Some weeks ago. PWor cinigen LWodhen.
He left off trade long Gv bat fhon lange den Han:

ago. el aufgegeben.
A little while ago. Bor Eurgem.
How long ago 1s it? QWie lange ifE es her?
It is long ago. €s ift lange ber.

I arrived here a year ago. Jd) fFam Dier vov einem
Sabre an.
That happened a long Das trug fih vor langer
time ago. Beit gu.
10.
All, gang, ALL

He plays all the day. Gr fpielt ben gangen Fag.
All the world thinks so. Die gange Welt dente fo.
All men must die. Aite Menfdhen mirflen fferben.
Ishall do it with all speed. Jch werbe ¢8 in aller Eile thum.
That was all my care.  Das war meine ganze Sorge.
You must come by all &ie miffen auf jeden Fall

means. fommen. ‘
I would by no means go. Jdy modyte burdpaué nidt
geben.
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She has it all her own
way.

He went upon all fours.

When all comes to all.

That is the end of all.
That’s all one to me.
That's all the better for me.
That’s all the same.

My all was at stake.

They all laughed at once.
Allatonce he rangthebell.
It was not at all true.

I don’t approve of it at
all.

Just now [ am busiest of

all.
Once for all let me hear
no more of this scheme.
Come back in all haste.

You leave me none at all.

I will give you nolhing
at all.

He is all in all with her.

For all the world 1 would
nol consent to it

It is just for all the wold
as if he were a fool,

Read it all over.

He is all for himself.

I don’t understand one
word of all.

All the city isin an uproar.

Without all doubt.

Sie bhat AUlles nady
Gefallen,

G ging auf allen Bieven,

Wenn ¢8  zum  Aeuferjten
fommt.

Das ift vag Ende von Allem.

Das ift mic alleg einerlei.

Dag ift defto befler fite mid.

Dag ift alleg einerlel.

Mein Alles  ftand auf dem
Spiele.

@ie lachten alle jufammen,

Auf einmal fdyellce er.

€3 war gang und gar nidt
wabe.

Sy billige e8 gang und gar
nicht.

(Gevabe jest bin idh am aller-
befchaftigfien.

Gin flie allemal laffen Sie midy
nidts mebr dbavon hoven,
Kommen Sie gang gefdhroind

gurck,
&ie laffen miv gar Eeinen.
S will JIhnen gar nichts
geben,
Cr it Alles in Allem bei ibr,
Wi Alles in der Welt mochte
ich nicht darein willigen.
s ift gevabe, ald wenn er
nderifdy wdre.

Lefen Sie es gang 1ber.

Gr benft nur an fid.

Sch verftebe nidyt ein eingiges
2QWore davon.

Die gange Stadt 1t in Auf:
tubr.

Dbne allen Broeifel.

ibrem

=
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Alone, allein.

We were quite alone.
This alone can save me.
Prav, let me alone.

mg. ) You had Dbetter let it

; alone.

U m It is vou alone, that can
ht!{vir me.

Leave me alone.

Will you let my books

T nift alone.

Let himalone for making
the ||‘|1.“\_;uin

It were belter let alone
than done.

The fleet sailed along the
coast.

the banks ot the river.
I will go along wilth you.

floor.

the road.

Will you go along with

me?
Come along.
Get along with you!

Take these things along

with you.

BADISCHE
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Treesare pl:mtcd allalong

He lay all along on the

| As we were ridingalong

IWir mwaren gang allein,

Dief allein Fann nidy vetten.

Biite, laffen Sie midhy ju-
feieden.

G3 wdre beffer, wenn Sie
¢8 bleiben liefen.

Sie allein Fonnen mic helfen.

affen” Sie widy allein.

Wollen Sie meine Birdher
tiegen laffen.

2affen Sie ibn nur ben Hane
bel madhen,

€8 1wdre Dbeffer, wenn basd
untechbliebe

)

12.

Along, entlang, [dngs, fort, mit.

Die Flotte fegelte die Kitfte
entlang.

Dem Ufer gang entlang find
Bhaume gepflanst.

Sy will mit Jhnen gehen.

Gr (ag ber inge nad) auf

per Crbe.

Ng wir fo auf dem Wege
hin cicten.

Wollen Sie mit miv geben ?

Komm.
@eht Curer TWege!
Nehmen Sie dicfe Sadyen

mit fich.

3
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Amifs, unvetht,

repent.
cannot be amifs.

I would not be amils to
inform her.

vou follow his example.

It would not be amils to
be on your guard.

I thought it not amils to
give her a hinl of it
Nothing comes amils to

him.
Nothing comes amils to
a hungry stomach.
Those patterns are not
amifs,
He took it greatly amifs.
Pray, don’t take it amils

If any thing should go
amils.

There are good people
among all classes.
Amongst them were many
quite innocent.
Among other arguments.
I have rummaged among

the papers.

BADISCHE
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If T have done amifs [

You cannot do amifls, if

13.
ubel, unjdhidlid.

Wenn idy uncedht gethan babe,
fo beveue ich ed.

If you tuke a walk, it Wenn Sie cinen Spagiergang

machen , das fann nidyt
ubel feyn.

Es rwiicde nidht unfchicElich
fepn, fie ju benadyridytigen.

&ie Eonnen nicyt unvedyt thun,
wenn Sie feinem Beifpiele
folgen.

&8 wicbe nidht uncedht fepn,
wenn  Sie fidh in Ade
nabnten,

Jch bielt es niche fiie unvedyt,
ihr einen 2Wink ju geben.

Shm ift alles einevlei.

Ein bungriger Magen nimmt
mit Allem vorlied,
Diefe Proben find nidht fbel,

Gr nabm dag febr fbel.

Bitte , nehmen Sie e8 nidht
tibel.

TWenn ettwas fdyief gehen follte,

14.
dmong, dmongst, jwifden, unter.

Unter allen RKiaffen gicbe's
gute Leute,

Wiele unter ibnen waren gang
unfcyuldig.

Unter anbern Beweifen,

Jh babe unter den Papieren

berum gefudyt.

=
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*Tis in vain to seek
among mine.

Amunmhlh(‘m all T know Unter

enly one.
Chuse

mine.

it Gs ift vergebens, unter meic

nen nadyzufudyen.
ibnen allen fenne id
nue Ginen.

one from among Sudpn Sie eing von meinen

aus.

How shallwefind itamong SRie follen wir bdas unter ei=

such u heap of rubbish?

nem folchen LWuft finden?

15.

Any, irgenbd; etivasg,

I shall accept any thing.

He denied having any
farther orders.

If you put me of any

l(-n ger.

Have vou any more to
sav of G

1 did not ask him any

(lm-aliuns.
I would not live
upon any account.
In (al) any place.
An\ where.
Any body can tell you.
Do any lhmw you pie ase.
Come at any lime.

here

Any water may serve for
that.

Is any body within?

Without a!.‘l_Y reascn.

Shall you stay there any
time ? g

Are you any thing the
better for it?

He is as drunk as an
thing.

jedbweder, einerlet.

Sy werbe Alles amtel)men.
(%r feugnet, anbdere Nuftrage
ju babern.
Weni Sie mid) noch langer
hinbalten.
SJuben ue noch ethvag zu
mgcn.
Sy that gar feine Fragen an
ibu,
Sch mochte um Eeinen Preis
bier wobnen.
An irgend einem Drte,
Srgendivo.
Sebermann fann Jhnen fagen.
FThun Sie, was Sie twollen.
Sommen Sie zu irgend einer
Jeit.
Niles Waffer wird dagu gut
fepm,
Sft jemand bdavin?
Obne allen Grunb.
I:eden ©ie einige Seit ba
bleiben 2
Eind Sie deshald um etwas
b eljee tml.\'i
@c ift fo biicunfen, al man
es nur feyn fann.

7l
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Never did any one see
the like.
If you won't go there, go

any where else,

If you don’t like that, you

may chuse any tlnn"
else. x

There isnotany treating
with rebels.

Any thing ofa (GGentleman
would scorn to act so.

If at any time 1 should
be so happy.

Do it any how.

At any rate.
I shall take any thiny that
offers.

Nie bat man etwas Aehn:
liched gefehen.

9Renn Sie ba nidyt hingehen
wollen, fo gehen Sie an:
berswo bin,

Tenn Sie bas nicht [eiden
mogen, fo Eonnen Sie
ettoas anberd wablen.

Mit Rebren muf man nidyt
unterhanbdeln.

Q:Bcr uqmb ein anftand [5\[

Menfdy fepn toill, wiicde
l’t’ch fahamen, fo zu hanbeln.

Wenn idy ivgend einmal fo
glitctlich fepn folite.

Thun Sie o3, wie Sie Luft
haben.

Nuf jeven Fall,

Sch werde nehmen, wag fich
nur anbietet.

16.

As, wie, gleidhote, als,

They have as much wit
and civility.

She offered himmathousand
pounds as her ransom.

Aﬁ we were %lllllr‘ (I\()n“

This was unneccssary, as
their conduct w .y\‘lj-ld

He is as goodashisword

As to what iny friend said.

As to the fate of your son.
Do as yon please.

They did not do their duty
as they ought.

ba, twenn,

&ie haben eben fo viel Wig und
etigleit, als unfereDamen,

Sic bot ihm taufend Pfund
alg Ef\f\’g\‘[b.

Iie wir bingingen.

Dicg war unnothig, da ibhe
Betragen fchlecht war.

Gr haic fein TBort.

Mag dbasg betrifft, wagd mein
Sreund fagte.

Was bas Sdhidal
Sobhnes betrifft.

Thun Sie, wad Jhnen beliebt.

Sie thaten thre Pflicdht nidye

fo, wie fie follten.

Fhres

e is ¥
man.

A5 oec

As w
LI'J !

Do it

4 o
L e
l Il.!\
¥ he:
RLIC‘J
Be
[ was
i
Are
lo
Al
1l
pa
As L

Alls

Such
< e
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I repeat the story as 1
received it.

He is with me as a foot-
man.

As occasion shall serve.

He is as a father to me.
As- I hope to be saved !
As I am an honest man!

As sure as [ am alive!
As rvich as he is, he is
yet always in want.
As well as 1 love you,
don’t think 1 will do it.

Do it as you love me.

As you value your life,
be gone.

I have not so much as
heard of it.

Sach us have time.

Be that as it may.

I was so curious as to ask
him.

Are vou so deceived as
to trust him still?

As | conjecture.

I have as yet seen but a
part of the town.

As to me I left them.

All such as were chosen.

Such as it is, you are
welcome to it.

99 —

Schy erzdble bie Gefchichte, voie
idy fie beFommen babe.
Gr ift alg Lafei bei mir.

So wie die Gelegenheit {id)
bavbieten wird,

Gr bhandelt wie ein BVater an
mir.

So wie idy boffe, felig zu
werden !

So wabr i ein ehrlider
Mann bin!

Bo twabr id [ebe!

o reidh) er audy ift, fo iff ex
body immer in BVerlegenheit.

So febr idh Sie auch [iebe,
fo benfen &ie boch nidye,
baf iy ¢ thun wetbe.

Shun Sie 8, wenn Sie
mich [ieb Baben,

Wenn Jhnen Fyr Leben [ieb
ift, fo gehen Sie.

Sy babe nidyt einmal bavon
gebort.

Dicjenigen, weldye Jeit haben.

Dem fen, ie thm wolle.

Sch wae fo neugieriy, thn ju
fragen.

Sind Sie fo verblendbet, baf
&ie ibm nody trauen?

9Bte i) muthmage.

Bis jest habe ich nue erff einen
Theil der Srade gefehen.
MWas michy betriffe, idh) vers

lief fie.
lle biejenigen, die gewdblt
warei,
So wie ¢8 ijf, fteht e8 Jb-
nen zu Dienjt.



Use me as if [ were your
Lrother,

Do just as if you were al
home.

They see smed as if they

were confounded.
much (little) as yon

ph ase.

As for example (instance).

As

He was born at (in) Lon-
don.

[ shall be at home.

He was at your house.

While we were al table.

At supper, dinner ete.

You may do it
leisure.

Wheo is at the door?

What are you at?

The battle was
at it

You wiil be lavghed at.

fluw can vou be
at | ith) me?

fough

at stak €,

rale.
He is at cards.
At last. — At least.
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105
At, in, yu, Gber, auf, von, vor, an i

1 spoke to him at church.
al your
| At that moment he came.

At first | took him for you.

Angry

If iy bounour did not lie
I would do it.

The horse goes at a great

@chen Sie midy fo an, .ﬂs
wenn ich She Brubder wice.

Thun Sie gerade alg wenn
Sie ju Haufe wiren,

Sie fehienen  gewiffermafen
beftticst.

So viel (fo wenig), als Jb-
nen beliebt.

Al yum Beifpiel.

Gr war u London geboren.

Sy moerde 3u SHaufe feyn.

Gy twar bet Jhuen.
Labrend v u Zifche warvem.

benbeffen, beim SMit:

waéeffen 1.

S H.‘I.uu‘ ibn in der §

@&i¢ Eonnen eg thun,
&ie Mufe baben.

TWer ift an der Thue?

Ge Eam in demfelben Augen: h
Blick

Suerft

Riccye.
wenmn

ol #
bielt

idy ibn flix Sie. Re
Was machen Sie? il
Die Sdhladyt ift bei &, vor: 5
gefallen. He
Sie werben ausgeladyt werden. ;
IRie kcnm.x Sie mir bofe ‘I 1
fopn & |
Tenn meine Ehre nidhr bakei
in's @picl fame, fo witrde
idy e thun.
Dag Pfeed hat einen ftarfen
Sdyrite,
e ift beim Splel.
Gndlidy. — Tenigftens.

3
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At a word. Mit einem TWort.

At length. Ausflbelich, suleqt.
At pleasure. Nady Belieben,

At all events. Huf ale Falle.

At night. Abends, bei Nadt.
They are angry at it. @ie find bofe dariber.

She was standing at the ©ie ftand am Fenfler.
window.

I have bought the watch Sy babe bdie Uhr aus ber
at second hand. sweiten Hand getanft.

At first sight. Beim erften Anblick.

At it again! ®Behe nody einmal baran!

I cannot do it at once.  Jch fann 8 nidht auf Ein:

mal thi.

To be at a stand. Anftehen , verlegen fenn.

I am at a stand (Jofs) what Jch roeif nidyt, was idy ibr
to answer her. antworten foll.

18.
Away, weg, fort
Do go away! Gehen Sie dodh) teq !
Away! get you gone ! ey ! pacen &ie fidy fout!
I cannot get away from Sch Eann mich nidyt von ihm
him. fogmachen,
They all ran away. @&ie (iefen alle fort.
He scholded us away. G¢ bat uns fortgesantt.
At last he made away with Gnblich brachte er ficdh felbit

himself. um.
He shall not goaway with € foll nidht fo bavon Eommen.
it
I cannot away with it.  Jd fann e nidyt feiben.
19.

Back, juciid, hinterwmdrts.
He went back to his G¢ ging nady feiner Mo

lodging. nung gueud.
\Vhenw:]lyoncomehack? PWann terben Sie wiedeve
fommen?




He fell on his back.

He tarned his back to
me and went away.
The enemy turned his
back.

The fellow has a strong
back.

He lives in the back part
of the house.

Give it him back again.

That enterprise broke his
back.

The back-door leads to
the garden.

You must give me some=
thing hack.

I don’t like him, because
he's a fool.

It is, bhecause [ am angry.

I do it, because I like.

I shall go thither because
of you.

Is it because of me?

Because of him.

noon.
$0.

and behind.
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LANDESBIBLIOTHEK

I shall be there before

1 will die before I hehave
A

The general was before

I love him before myself.

Gr fiel tidlings (auf bden
Riken).

Gr fehree mir den Riden
unb ging fort.

Der Feind floh (Eehrte den
RNircken).

Der Burfche Fann viel vers
tragen.

Gr wobnt im Hinterhaufe.

Gsib ¢8 ihm mieder juriich.

Die Unternehmung bat ihn
su Grunbde geridhtet.

Die Hinterthiir fihee nac
pem Barten.

Sie miffen mir etwasd bers
ausdgeben.

20.
Because, meil, twegern.

Sdy mag fbn nidt [eiben,
weil er ein Nare ift.

Degtoegen, weil iy bofe bin.

Sicy thue e8, weil e8 miv gefallt,

Sch toerde Fhrettwegen dabin
gehen.

Sit e8 meinefiegen 2

Seinetivegen.

21.
Before, vor, eher, vorher, mehr, als.

Sdy merdbe vor Mittag dott
fepn.

Sch will eher fterben, al$
mid) fo benehmen.

Der General twar hinten und
vorm.

Sy tiebe ibn mehr alg midy

felbft.

=
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He loved her before. Gr (iebte {ie ehemals.

He gave me some guineas @ gab mic cintge Guinecn
before-hand. poraus (auf bdie Hanbd).
He is now before-hand e fieht fich 1e6t veht gut,

in the world. (Eommt vorwarts),
[ prefer this dish before Jd siehe diefe Schurffel allen
all other meat. andern Geridyten vor.
He got hefore them all.  Gr fam Allen juvor.

How long will it be, be- 9Bie lange wird ¢§ wdbren,
fore vou return? bis Sie ieberfommen ?
it will notbe long, before €8 witdb nidt lange mebe

the breaking out ofthe  wdbren, bis dafi ber Krieg

war. augbridyt.
‘The king laid the treaty Der Konig legte den Bertrag
before the senate, bem &enate vor.
He drove the enemy be- @v trich ben Feind vor fich
fore him, hin.
22.
Behind, Hinter, hinten, hinterwdrts, jucid.
He stood behind me. Gr ftand hinter mir.
She rode behind her fa- ie vitt hinter ihrem Vater
ther. (auf bemfetben Pferd).
Look behind you. Gehen Sie hinter fid).

i shall leave him behind. Sy twerbe ibn suchilaffen.

He is behind you in G fteht Shnen in Kennt:
knowledge. niffen nad.

He is not behind him in Gt Bleibt inEeiner Urt Gefdhid-
any accomplishment. lidhFeit hinter ihm juedd.

He abused mebehind my Gr hat mid) hinter meinem
back. Rircfen verleumbet,

Take him up behind you, Rehmen Sie ibhn hinter fidh

(auf einem Pferde).

Is any one behind? Sft nody jemand ucic ?

He scorned to be behind- G wollte ipm an Hoflidteit
hand with him in po-  nidys nadaeben.
litenels.

The poor fellow ismuch Der arme Teufel ift in feinen

behind in the world. Umftdnben fehr gucl .
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You seem to have left your
good sense behind you.

104 —

Sie fdheinen Jhrenm Verffand
su Haufe gelaffen ju habon,

23,

Beside, besides, neben, bei, an, auf ber Seite,
tbervbies,

Sit down beside me.

All they have yet besides.

Besides a good estate he
has a large sum in ready
money.

Besides you know that I
was abroad at that time.

He is beside himsell with
ﬂn:_'}l‘.l'.

That news put him beside
himself.

All this is beside the pur-
pose of our meeting.

You will put him beside
his patience.

Nohody besides .. ..

Whom besides do you
expect.?

Except him and a few
hesides.

Besides that, it was a
breach of promise,

Sepen Sie fich neben mich.
HUlleg, was fie fonft nody haben.
Nufer betrddytlichen Giitern,
hat er aud) cine grofe
Summe baaren GBelbes.
Obnebin wiffen Sie, daf idh
damalg abwefend mwar.
Cr ift aufer fih vor Jorn.

Diefe Nadyricht  bradyte ibn
aufer {ich.

Dieg alles liegt aufer dem
Bwecde unferer ufammens
fupfe.

Sie werdben ibn um alle Ges
buld bringen,

Keiner aufer ....

IWen  ectvarten Sie  fonft
noch 2

Shn und einige Anbdere auss
genomuen.

WUeberdies war ¢8 eine TWorts
briichigEeit,

24.
Between , betwixt, jwifden, unter,

The river flowed between
the trees.

Der Fluf ging pwifdhen ben
Baumen.

A large plain lay between Swifdyen den Avmeen [ag eine

the armies.

I distinguish between

friends and acquaint-

ances.

qrofie Ebene,
Sy madye einen Unterfdyied
groifchen Freunden und Bex
Eannten.
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There’s no difference be-
tween you and him,
They planned it hetween

them.
Betwixt them both they
contrived to ruin him.

What has happened be-
tween you and him?
Between them both 1 am

plagued to death.
Between ourselves | am

inclined to believe ete.
The ball struck the ship

hetween wind and water.

Gs ift Eein Unterfchied zhois
fthen Jhnen und ihm,
Sie madten o8 unter fiy

aus.

Ducdy ibr beiderfeitiges Bes
tragen wurbe er ju Grunde
gevidytet.

MWas ift zwifdhen Thnen wnd
ibm vorgefallen?

Bwifdhen ben Beiden roerde
idy ju Zobe gequdlt,

Unter ung gefagt, will id) wobl
glauben u. [, w.

Die Kugel teaf das Siff
pact am Waffer.

253
Beyond, fiber, jenfeité, mebr als.

He lives beyond sea.

Bu:;um\ the'ulpi.

Beyondalldoubt(dispute).

They were delighted be-
yond measure.

It was far bevond my
hopes. “ E

Do not stay beyond your
time.

They went beyond all
possibility of retreat.

He ventured beyond his
depth. 3

Do not go beyond my
lirnits.

He went heyond his or-
ders.

Beyond the reach of ca-
lumny.

Beyond all price.

Gt wobnt jenfeit beg Mieeved.
Senfeit ber lpen.
Ohne allen Suweifel.
Sie waren uber bie Maafen

frob. 3
&3 at roeit uber meine
Hoffnung,

Bletben Sie [nicht dtber die
Seit aus.

Sie gingen fo weit, baf Ecine
MoglidhEeit sum Riudzuge
fvar.

@t ging tiefer, alger Grund
flthlce.

@ehen Sie nidht uber meine
Borfchrift.

Gv ging fber feinen Wefehl
hinaus.

Ueber bdie Werleumbdung et=
haben.

Unbegablbar.
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He is much beyond me.
Seven miles beyond Phi-
ladelphia.

106

Gr ift weit dber mir
Sieben Meilen jenjeits Phi-
[abelphia.

26.

Both, fowobhl,

They were victorious both
by sea and land.

He has shown his lalents
both in the cabinet and
the field.

I bothlove and esteem him,

Both in time of peace
and war.

In his company [ find
both instruction and

entertainment.

He was both, a
and a sholar,

There was great slanghter
on both sides.

If both remain alive.

They are found in both
the Indies.

Both ancientand modern
writers are of this opi-
nion.

Both ~ the
rascals.

I hate them both.

He is jack of both sides.

27
alg, nur, aufer .

soldier,

brothers are

But, aber, allein,

alg, alle beibe.

Sie waren fiegreich ju Waffer
und ju Lanbe.

G bat feine Talente forwobhl
im Sabinet als im Felde
aezeigt.

Sy Liebe und adyte ihn gugleidy.

Sorwohl in Friedendzeiten ald
im SKriege.

Sn feiner Gefellfthaft finbe
iy beideg, Belehrung unbd
Untechaltung.

Gr war beibes, Soldbat und
®elebrter,

Auf beiden Seiten war ein
arofes Blutbad,

Penn beibe [eben bleiben.

Man  findet fie in beidben
Subien,
Sotoohl bdie alten alg bie

neuern Sdyrifefteller finb
diefer Meinung,

Beive Veader find Bifervide
ter, Taugenicytfe.

Sy hafle fie beibe.

G ift ein Adyleltvdger.

He is a good father, but Gr ift ¢in guter Vater, aber

a little too indulgent.
They did
complain.

ein wenig zu nadfichtig.

nothing but Sie thaten nid)ts als Elagen.

=
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There’s no doubt but it

18 i

will succeed.

If you will but be raled

by me.

Would men but reflect

that ...

R He eats but little, but then
Lo he drinksthe more forit.
Give him but a little.

He was here but just now.
He has been gone but a

moment.

consent,

done wrong.

N\ amb
S I hoped to succeed, but

in vain.
was gone out.

do.

you.

You must eat but

ingly.

Never did a man act thus
but he repented of it
at the long run.

But what I like best is ...
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Any body but you would

[l_l the last line but one.
You cannot but be sen-
sible, that you have

Ly I called on him, but he
But a little more would

But one step more and
you are undone,
Fear not but | will reward

It is but too true.
I Not a day passes but he
commits some folly.

©3 tit feinem Srocifel untermoes
fen, bag e8 gelingen twerde.

Wenn Sie fidh nur von miv
wollen rathen [affen.

Wenn bdie Menfchen nue be-
denfen wollten, daf .-..

Gr ifft nur wenig, abes daftir
trinft et auch befto mebr.

Geben Sie ihm nue wenig.

Gt war etft eben bhier.

Gr ift ecft einen Uugenblic
fovtgegangen.

Seber Anbere, alg Ste, witrde
einwilligen.

Sn bet volegten Linie,

@ie miffen durchaus flblen,
paf Sie unredht gethan
haben.

Sy boffte, bdaf ed gelingen
follce, aber vergebens,
Sy ging su ihm, aber er

war ausqegangen.

Nue ctivag mehr witcde hins
reichen.

Nocy einen Schsier weites
und Sie find veeloren.
Flirchten Sie nidht, daf idh

Sie unbelohnt laffen roecrde.

@3 ift nur ju wabt.

s verfireidyt Ecin Fag, an
pem et niche einen tollen
Streidh madt.

Sie miflen nue wenig effen.

Nie bat Semand fo etiwas
gethan , obne ¢3 mit bec
Beit zu bereuent.

ber wad iy am liebften

mag, ift ...




But the best is to come.

She escaped but by a
miracle.

The demand was but jast.

Life is but short.

If you will but second
me.
There's nobody but

knows it

There’s no man so per-
fect, but he has some
failings.

He would not come hut
for you.

I would go but for dis-
pleasing my father.

But that |
him.

None but you cansncceed.

But for vou | had been
killed. "

They visit none but their
own party.

What is that but cheating?

fear to vex

Not but | knew, he was
flaltering me.
I never think ofl[ntston,

but | wonder at his
folly.

Not but T would forgive
him.

I doubt not but youn will
be glad to Lear.

I saw nobody but him.

It was but seldom good.
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Nber bas Befte foll nody Foms
men,

Nue durdy ein LWunber ents
fam fie.

Die Forderung war nidyt ans
bers alg billig.

Dag Leben ift nur furz,

MWenn Sie mir nur bhelfen
wollen.

€3 giebt “?um.mb,
nidyt toiffte.

Kein Menfch ift fo vollfoms
men, baf er nidt einige
Fehler Datte.

Gr wollte blof SJhretregen
fommen,

Sch wihiche geben, twenn id
nidht flrdytete, meinem
Vater zu mififallen.

Fhedytete ich nidht, ibn u
drgern.

Shuen allein fann e8 gelingen.

Ohne Sie ware id) getddtet
wocben.

Sie befudpen blof ibre eigne
Partei,

PWasg ift das anberd alg bes
teltgen?

Nidyt, als ob idy nitht wiffee,
paf ev mic jdymeichelte.
3ch denfe nie an bdie Ges
fdhichte, obne mich tibec feine

ZThorheit ju wunbdern.

Nicht, baf ich ihm nidyt vers
geben mwollte,

Sy toeifle nidyt, o8 wird Jhnen
angenehm feypn, ju boven.
S fab fonft feinen, als ibn,
G¢ war nur felten gut.

ber e8

a2
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All but one came.

-~ It wants but a few minutes

ki of six o’clock.

ItumnuLu,n(ulnvtlmt o

Ly If they were but here.

But that won’t do.

He did not say, that he
loved, but that he ad-
mired ler.

This ]miniiu-_v, is by Ra-
: £ }
P 1ael

Favor'd by the nigzht.

His works azf:aludud by
all mh-L:.

He fell by the sword.

He took it by force.

He was heheaded by the

king’s o1 der.

il‘.h hl).l"“
I found
(by accident).

4 By mmd fuck we saw him.

It was done by degrees.
: little and little

his Grst wife.

He 15 a
birth.

A carpenter by trade.

BADISCHE
BLB LANDESBIBLIOTHEK

Nlle, aufer Einem, Famen.

It was pt llhl,(.l by Bensley.

By this sentence he lost D

him by chance

He had two (Iul(lxcn by Gt f\am soet

A lawyer by profession.

Es {ind nur nodh twenige
SMinuten vor fechs.

Es war eft gejtern, af,

9Benn fie nur bier mn:en.

Aber das gebt nidht.

Gr fagte nidt, nb er fie
liebte, i'nn?*‘r:. baf ev fit
berpunbeet?

28.
By, mit, von

Dieg Gemdlbe iff von Ma:
pi*l\ ,

E3 it von Bénsley gedet e,

,.Juw) die Madyt b‘quu!tht

Rerfe  werben von

fery ftubirt.

Q “C‘

ihn aum':m.

Fum Gli€ faben wir ibhn.
dab fEufenoeife.

I made my LU|1LC'['OI) by S mn‘bﬂ umnc\.qmnu‘mg

nady und nad.
Kinber voi

felmer er}lw 5L

He went by your advice. Auf Shren Rath gmq et
‘nobleman - by € ift ein Edelmann  von

Geburt,

Geines Hanbderfs ein Jint:
mermant.

Ein Recheagelehreer von Pro-
feffion.

3
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By one o’clock 1 shall
return or af least by
dinner-time.

It is four by my watch.

By the way I must tell
‘VOll.

Do as you would be done
by.

If I should do by vouas
you do by me.

He sells hy wholesale,
but not by retail.

}ythistimetwelvemonths.

Ite saluted 2! the lad:es
by turns.

Will you
by I-nﬂ‘.'

At a coffeehouse hard by,

He lives by his iIlLl“"!l':\'-

please to sit

We ,uh.n"l- by the house
without looking up.
You must form yourself

by his ('x:unp!c‘.
e warning by him,

By all the circumstances.
He comes to us day by dav.
By all meapsdi 005
B:\-' no means.

I will come by and by.

By the end of the week.

BSJ next sunday it shall
be ready.

By this day sen’ night.

'fhe_v scttled it by lot.

He eeded this province
by treaty.

10

Gegen ein Ubr werbe ich jus
it fepn, oder fpdteftens
jur Zifdyzeit.

Es ift vier nach meines Ubr.

Sm  Borbeigehen muf id
Shnen fagen.

Zhut Andern, toie Jhr wollt,
bag fie Gudy thun follen.

TWenn ich gegen Sie fo handeln
roollte, ald Sie gegen mid.

Gr vecfauft im Grofen, aber
nidyt eingeln.

Bon jest tber ywolf Monate,

Gr grafte alle Damen nad
ber Meibe.

ollen Sie bie]Giite haben,
fidy 3u mic zu fegen?

Su cinem Kaffeehaufe nebenan,

(& lebt von feinem Fleife.

9Bir gingen vor bem Haufe
voritber, ohne aufjufeben.

Gie miffen fich nach feinem
Beifpicle bilden.

Er mag Ihnen jur Warnung
bienen.

Rady allen Umftanden.

G fommt Tag fiie Tag ju une,

Allerbings.

Keinegweges.

Sch werde nachher, (fpatechin)
(bald) nachtommen.

Gegen Eube bder Wode.
Gegen den Elnfrigen Sonn-
tag foll ¢8 fertig fepn.

Heute uber adt Tage.

Sie baben e¢d durdys Lood
entfdyieden,

Er trat diefe Proving einem

Becteage geindf ab.

3
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I came by way of Frank-
fort, and shall return
by way of Brussels.

A by-road,

A by-strect (lane).

Such by-blowsoften make
great fortunes.

You are tuller by a whole
head. ;

She is prettier by far.

That way is nearer by
seven miles. :

| was standing by at the
tune. : ]

l have notse much money
by me. 3

I will stand by you.

He sets much store by it.

I travelled by moonlight.
One by one, two by two.

The way by seais shorter,
but | bad rather go by
land.

Stand by!

I shall De by myself.

He did it by himself.

You may go by }'x)ll]‘selﬂ

Sich Bam fiber Franffurt, und
toerde fiber Brlffel jurid:
geben.

Gin Nebenweg.

Gine Nebenfrafe.

Soldye Baftarbe madpen oft
viel G

©ic find um einen gangen
Ropf grofer.

Eie ift viel bubfder.

Das iff um fieben Meilen
naber.

Seby ftand zu  der Seit nabe
vabet.

Sy hade nidyt fo viel Gelb
porrathig.

Sy will Jhnen beiftehen.

Gr fept einen hoben Werth
bavauf.

Sy veifete bei Tondfdhein.

Giner nady deny Andeen, Jwel
und el

Der Weg gur See it Heger,
iy modyte aber [lieber jut
Qanbe gehen.

Plag da!l

Sy werde allein fepn.

Gr that es flr fid.

Sie mogen allein gehen.

29.

Down, hinab, herab, hinunter, niebet.

You must pay the money
down (upon the nail).

The sun is gone down.

The ship saiis down the
river.

He walks up and down.

Pray, come down.

@ie mifen in baarem Gelde
bezabhlen.

Die Sonne ift untergegangen.

Dag Schiff fegelt ven Fiuf
binunter.

Gr geht auf unbd nieber.

Sommen Sie dody heruntet.
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Sit down
mony.
Write down, what [ say.

without cere-

Down with him!

He howed down to the
ground.

Will you go down?

The éxclmngn is down to
thirty.

Go down stairs.

Set it down to me (put
it down to my account,

Down to te bhottom.

He is much cast down.
He was a little down in
the mouth.

He fell down.
He blushed and
down.

looked

112

Geen Sie fidy, ohne Um:
{tanbe.

Syreiben Sie nicder, was
ih fage.

Nieder mit ihm !

Gr  verbeugte fich bis gur
Grbe.

olien Sie hinunter gehen?

Der Gours ift bis auf dreifig
herunter.

Geben Sie binab.

Sdreiben Sie 6 fir mid
an.

Big auf ben Grund.

G ift febe bevunter,

Cr war etwas niebergeldhla-
qaen.

Er fiel nicber.

Gr cvvothete und fab vor fidy
nieder.

J0.
Either, jeber, eince, entwebder 1

He is wzicher
of you.

than either

3

Either of you may come.

I have notseen either him
or his wife,

The lofs was
either side.

They chuse a pretty child
ol either sex.

He is cither a fool or a
knave.

L will Lave either all or
none.

Think e not either in-
sensible or ungrateful.

greal eon

Gr it veicher wi8 eciner von
Sonen.

Einer von Sbhuen fann Fom:
e

Jth babe weber ihn  nod

feine Frau gefehen.

et Beviuft auf beiden Sei-

ten wat grof.

Sie moahlen ein Hitbfdhes Kind
jedes Gefdhlechis,

Er ift entweder ein Thot, oder
ein Scheln,

3h will entweder iles, ober
nidhts Dhaben,

Glauben Sie, baf ich weder

unempfindlich noch undant:

bar bin.

D
~

8
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k1

t e I have no news either of &y Babe Eeine Nadyricht, we-
him or his brother. ber von ibhm, nod) von
feinem Brubder.
31.
Else, anber$, fonft, wo nidt.
No one else but youcan Seiner als Sie fann ¢4 ihm
have told him. gefagt haben.
You or some one else. Sic ober fonjt Semand.
They mean nothing else. &ie meinen fonft nidys.
Have you nothing else to Haben Sie fonfi nids u

L do? thun 2
Whatelsecould hinderit? 98ag fonft Eomtie davan hine I8
bern ? |
Somewhere else. Srgendivo anbers.

Get about your businels Betlimmern Sie {ich um Fhre
or else T will break  rbeit, fonft werde idy Fb-

your head. nen ben Kopf juredhifesen.
I Or else he has told me @onft hat ¢r mirc etwas vow-
a lie. gelogen.
32

Even, eben, gleid), gerabe, fogarc,

It is an even country. €3 iff ein ¢benes Land.
1 fon: This is not even. Dies ift nidyt gleich.
These two weights are Diefe el Geridhte find ficy
 nod even. gleidp.
I am even with you. Sdy bin Shnen nun nldirs
n Eti: mebe {duldig.
I will be even with you SKd werde ¢3 Jhnen fiber fulr;
28 foritsome day orother.  ober lang vergelten (aeben:
fen).
ot obe Even reckoning makes Ridtige Rechnung cehlt gree
lasting f{riends. Freunbvidaft,

She has an even temper. &ie bat ¢cin tubhiges Gemuth.

She has an even set of Gie bat eine gerade Meibe
teeth. Bibne.

Onr accounts are even. Unfere Nechnung aehe anf.

BADISCHE
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We came off upon even %ir batten ghidhen Bortheil
terms. bavon.

Six is an even number. @echs ift cine gleiche Babhl

We playedateven, or odd. Sicfpiclten Paar cberUnpaar.

It were a shame even lto €3 wave cine Schanbe, felbft

think of it. nur davan ju denfen.

Even then he would not &elbfi dann totirbe ¢r nidy
submit. nachgeben,

Their rage and even their Shre Ruth und feldf ibr
murmers ceascd. Murren horte auf,

Even in jest I would not &clbft im Schery modyte {dy
lie. nidyt [gen,

Is it even so? then [ am St ¢s dahin gefommen? bann
undone indeed. bin idy ohne Hoffnung ver-

[oren.

Even a little before he Kury vor feinem Tobe.
died.
You had better e’en con- 8 twdre beffer, wenn Sie
sent with a good grace.  gutwillig beiftimmuen.
You must ¢’en submit, for Sie muffen wobl nachgeben,
you cannot help it. benn ie fonnen nidyts
bagegen macdyen,

33,
Ever, immer, jtetg, je, jemals.

Did you ever hear any Hivten Sie jemald o ettvas
thing so charming? Begaubernbes ?
I would not go for ever Sch mochte um feinen Preis
so much. geben.
1 will come as soon as Jch werde Fommen, fo fdhnell
ever | can. iy nur immer fann.
It has ever been my wish. @3 iff immer mein Wunfd
geroefen.
He remembered it ever Gu crinnerte fich immer nadg-
after. ber daran.
If ever you deceive me. Wenn Sie midh jemald hin:
tergeben,
I am ever at your service. Jc) bin immer s Shren
Dienften.

=
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M Jor For ever and aye. Smmer unbd emwig.
Queen Elisabeth of ever- SKonigin €lifabeth, glorreidyen
blessed memory. Andenkens.
It ever was and will be Das war unb wicd immer
s0. fo feyn,

Let him be ever so rich. S@nn e audy) nod) To veich tft.
l am blamed, tho’ I do Man tadelt midy, wenn id

ever so well. 8 auch nody fo gut madhe.
Give me some, though Geben Sie mir etwas, wenn
it he ever so little. ¢8 aud) nodh fo wenig ift.
We will tame them, be Wiv wollen fie jabm machen,
they ever so fierce. wenn {ie aud) noch fo wild
find.
34.

Every, jeber, jeglidher, jedwebder
Every man is liable to Jebermann fann fid) iceen,

i error.
I visit her every day. Jch befuche fie alle Fage.
Once every year. Ginmal im Jabr.
Every one fears him. Seber flirchtet ibn,

Every body loves her.  Jedbermann [iebt fie,
The post comes every Die Poff Fommt cinen Tag
other day. um den anbern,
His folly is known every &eine RNarcheit ift Gberali
) o where. b befannt.
He took every one of Gr nabhm jeben von ibnen.
them.
He drank up every drop Gt trant die Flajdye big auf
of the bottle. den [egten Tropfen aud.

35,
Far, fern, weit, entfernt,

" He has travelled far. e ift weit gepeifet,

I am far from believing Iy bin weit entfeent, bie
this story. Gefchichte su glanuben.
Here are fargreater rivers $Hier find viel grofere Fllffe
i and far higher moun- ~ und viel grofere Gebirge

¥ tains than in Europe. alg in Guropa,

BLB BADISCHE 2
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This is the lon esL way Dies ift bei weitem der [angjte
by far. AWeg.

She is prettier by far. Sie ift bel weitem blhbfdher.

You may go as far as @ie fonnen fo weit gehen als

you please, ®ie wollen,
As far as 1 can guels. &o viel idh vermuthen fann.
As far as I am able. So weit ih im Stande bin.
How far is it from here 9Rie tweit iff ¢ von bier
to London? nady London?
That. is a far-fetched ex- Die Entfdyuldigung ift toeit
cuse. hergebolt,
Far off. Tleit bavon.

The winteris far advanced. Der Winter iff weit vorgeriicdt,
He is so far from having Gv ift fo weitentferne, feines
obtained his father’s  Baters Cinw g erhalz
consent, that he has  tenjubaben, bafer nichiein:
not even asked il mal dbarum nachgefudye bat.
He isknown far and near. @y iff weitunb breic befannt.
The effects of thisearth- Dic Wirlung bviefes Cibbee
quake spread far and  bens exftvectt fich weit und

wide. breit.

Far be it from me to §ern fep ¢8 von mir, Sie
suspect you. in Verdadye ju haben,
Thus far and no farther. Big dabin und nidye weiter.
36.

For, fiit, wegen, wdhrend, benn 1.
She suffered for her cre- Sie litt fite ihre Leichtgldu-

dulity. bigkeit.
I will die for yon. Sch will fiir Sie ftecben,
For if. Denn menn,
For if it is said. Denn wenn man fagt.

That will suffice for the Das witd fite jest genug fepn.
present.

I have renounced gaming J babe dem Spiele auf

for ever. immee entfagt.
He did it for my (your, €r that 8 meinets (cucete,
her, his ete.) sake. ibret=, feinet= i) wegen.

It is a shame for you.  G3 ift cine Sdhande fir Sie,

1 hall
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I shall suffer for having Jd) werbe baflic leibert, daf
listened to him. idy ibm Gehor gegeben habe.
He was left for dead. Man lief ibn fitc todbe legerm.

[ take it for granted. b nehme o8 fire ausgemadyt

an.
He sold it for twenty Gr vestaufte o3 flie gwangig
pounds. Pfunbd.

How much did he sell it 9Rie pody verfauft er e8?
for?

As for me (formy part). 28asmid betvifft (i) meines
Theils).

For that very reason. 9us eben bem Grunbde.

For all that T shall go. Deffen ungeadytet werde ids
bingehen.

He could not do it for Gt fonnte e8 aus Fangel

want of strength. an Keaft niche thun.
For all his seeming mo- Unacadptet feiner anfdeinen=
desty 1 don’t trust him. pen Befcheibenbheit, jo traus

ich ihm dochy nidt.
I did it for this reason. Sy that ¢§ deshalb.
We do it for custom’s 9Wir thun eg, weil ¢4 fo Ge-

sake. praudy iff.

Were it not for vou I Tdre ¢ nicht Zbhrettoegen ,
should go. fo ginge id.

It is not for nothing. @3 ift nidht nmfonft.

1 could not forgive him, Jdfonnte ifm nicht vergeberm,
for all he was my friend. ober gleidh mein Freund war.
For the time to come.  Sn Sutunft, Einftig.
For what reason do you 2ug mweldyem Grunbe fragen
ask the question? Sie darnady ?
He gave sentence for us. €r foracy das Uetheil yu uns
fern Guniten.
He was very learned for ®hir die Jeiten ar e cin

those times. febe gelerter SManm.
He will certainly swing G¢ witd geif bafir bingen
for it. mitffen.
What are you for? Wofite find Sie?
I am for stayingat home. jdz’ l\ibt'l daflte, ju Haufe ju
[eiben.
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Fam for peace and quiet-
nels.

He was for attempling it.

They had nothing left but
to scamper for it

You need not be angry,
for nobody spoke to
ou.

It is not well for him to
do so.

The thing speaks forit-self.

She trembled for fear.

It is enough for you to
know, that he is not
here.

He lived in the country
for many vears.

He will be ahsent for the
whole summer.

He was deat for many
years.

We did it for our own
pleasure.

fe hoped to be back soon
enough for dinner.

Come soon, for [ have
much to say to you.

I have long known him
for a fool.

s —

S bin fiie Rubeund Frieden,

Gr war fite den Becjuch,

€3 blieb Jbhnen nidyes fbrig,
alg dbavongulaufen.

Sie braudpen nidht bofe zu
fepn, benn niemand bat
Jbnen ermwag jefagt.

Gs ift nidht fdon von ibhm
pas ju thun.

Die Sadye [pricht flie fidh felbft.

Sie gitterte vor Furcht.

E3 ift binveichend flir Sie,
ju wiffen, bdaf er nidyt
bier ift.

Gr [ebte viele Jabre auf dbem
Lanbe,

Er wird ben gangen Somimer
abwefend fepn.

Gr war viele Jabre taub.

Wir thaten ¢ su  unferm
eigenen Bergniigen.

Er glaubte, frub genug sum
Mittagseffen yuric ju feyn,

Kommen Sie bald, benn idh
habe Jhnen viel ju fagen.

Jch babe ibn lange alg einen
Zhoren gefannt,

37.

From, von, an, aus, feit.

1 come from America.

They went from me early.

You hinder me from
wriling.

This may be proved from

scripture

S Bomme aus Hmerifa.

@ie gingen fedh von mir.

Gie bindern mid) am Sdyrei-
ben.

Das tann aus der Schrift
beroiefen werben.

Armed

From
| hav
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From
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Armed from top totoe. Bewaffnet von Kopf bis ju
ben Fitfen.

From time to time. Bon Jeit ju Beit.
I have chosen it from Sy habe es unter ihnen aus-
among them gefucht.

From the crown of the Som icbel big auf die Fupe
head to the sole of the  foblen.

foot.

He suffered much from Gr lict viel an felnen MWun-
his wounds. ben.

Translated from  the Aus dem Franzdfifcpen fiber=
French. fet,

Iknow itfromexperience. Jd) tweif ¢8 aus Grfabhrung.

I bave it from good au- Jd) habe e§ von gutes Hanbd.
thority.

He withdrew his pro- Gr entzog ibr feine Gunft
tection [rom her. (Schugp). '

He retired from office. Gt jog fich vom Dienft guride.

From 6o to 70 houses €3 find 60 big 70 Hdufer

are burnt. pevbrannt.

Separate the good from Frennen Sie bas Gute vom
the bad. Shlechten.

1 will write to you from Jd) reerde vbont Zonbon aus
London. an Sie [dyreiben.

They dissuaded me from Sie haben mid) bavon abge
it. bradyt.

38.

If, wenn, ob.
I will come, if [ can.  Sch toerbe fommmen, wenn

idy fann.
If that be the case. SWenn das der Fal iff.
He ran away as if panic- €r rannit mit ecinem pani:
struck. fhen Sdprecen davon.

It is as if one should €8 iff, al3 wam Semand
say- fagen toollte.
The look asif they were &i¢ haben das Hnfehern von
deserlers. Nusreiffecn.
Hemade as ithe were mad. @ flelits fich toll.
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If they deceive me.
If he should come.

If it had not been for

that.

Wenn fie midy beteiigen.

AWenn er Eommen follte.

Wenn e nicht darum gerves
fen rodre.

He was a great comman- Gr war ein guter General,

der, if not the greatest

of his age.

They received him, if not &Sie empfingen ibn,

wilh cordiality, yet with
politinefs.

wo nidyt ber grofite feiner
Jeit,

ent
nidht gevadbe berzlich, bdody
mit vieler Artigleit,

39,

In, in, an, binein, ju, unter, aus, innen.

They were taken in the
fact.

IIJ gU“d IlllIHOu!‘.

It is not in human natare
to bear such treatment.

It is not for him to decide
this question.

In the mean time.

In obedience to your com-
mands.

In token of frir:ndshi]).

Sick in body, butsound
in mind.

I know not, in whom to
trust.

This is a great weaknels
(folly, blindnefs) in him.

They received a reward
either inland or money.

A promise in writing.

Words will not do, Fmust
have it in black and
white.

@ie waren auf bder That ex-
tappt.

Bei guter Laune,

©o cine Vehandlung Eann
Eein Menfdhy ausbalten.

s fommt ihm nidhe au, bdiefe
Srage ju entfcheiden.

Unterbeffen , ingwifchen.

Shrem Befehle jufolge.

Al ein Freundfchafeszeichen.

Krant am Kocper, aber ge-
fund am Geifte.

S weif nidt, wem id
trauen foll.

Das ift eine grofe Shmwache
(Thorheit, Werblendung)
an ibm.

Sie befamen eine Belobnung,
entioeder an Rand  ober
baarvem Gelbe.

Cin fduiftlihes Beefprechen.

Worte helfen nidht; idy mu
8 {dhywary auf weig baben.

| w

He
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You are bound in honor
to consent.

In contempt of her.

In spite of their dislike.

It stands e in more
mone_v,

n that we are weak and
liuble to error.

1 must keep fair with him.

Shre Ghre verpflichter Sie

sur Cinwilligung.

Nug WVervadhtung gegen fie.
Srop ihres Mififallens.
& fommt miv hoher zu {Teben,

$Hierin find wir fhwady und

pem Srethum untectvorfen.

Sy muf e mit ihm halten,

40.
Tnto, in (vor dbem Hecufativ).

| went into the house.

He penetrated into the
secret

You have drawn me into
VvOour snares.

His windows look into
my garden.

They fell into decay.

He irursuad-*d me into it.

e was whiplinto a con-
fession of his guilt.

They have frightened him
into compliance.

He wasat lenght reasoned

intothe heliefof miracles.

Sdy ging in dag Haus.
Gr drang in bag Geheimnif.

Sie bhaben midy in  Jbhre
Sehlingen geloct.

Geine Fenfter find nad)y meis
nem Garten ju.

Gie geviethen in BVerfall.

Gr bat midy dagu lberredet.

G rouede fo lange gepeitfht,
big er feine Berbrechen ein-
geftand.

Sie haben ihm fo bange ges
madyt, bafi er einwilligte.

Gr wurde julest Lubervedet,
an Wunber zu glauben.

4.
Near, nearly, nabe, nabe bei, an, faft, bald 2.

She stood near me.

He was near being killed.

She has near a thousand
pounds.

She is iny nearest relation,

She is said to be very
near (close).

Sie ftand nabe bei mir.

Gr wdre beinabe getobtet.

Gie bat nabe an taufend
Pfund.

Sie ift meine nadyfte BVer
wanbte,

Man fagt, fie fep febr geisig.

9
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Near is my shirt, Dut Z)nf- Hemd ift mic naber

nearer is my Hkm. g der Kod
Near at hand. E)?.ﬂac bei ber SHanbd.
He is near sixty, Gr ift nabe an fechzia.
You are not near so bad, &ie {ind bei weitem nidht fo
fehlecht.

He went near to accuse
me.

His horse was blind of
the near eve (Lim(: of
the near foot).

His lols nearly cost her
her life.

He was nearly related to
|1(’!' ;

They are nearly finished.

nabe bavan, mid ju

)
4

Neither, weber, aucdh nidt, feince.

e it neither covetous Cr iff w
nor prodigal.

Neither is this all my

grief.

N Jtlux did T ever know it.

Let me not be thought & Sie mid

hend g

arrogant neither
She does not like him,
1 [} L
neither do 1.
Neither the one nor the
other. ¢
Neither you nor any one Teber

; ie, nody j 3¢
shall make me helieve mand, eroen (3]
it. glauben maden.

He has given two explana- € hat zweieclei Sréldrungen

}
tions, ‘butTcomprehend  gegeben, aber idh verjiehe
neither. Eeine davon,

BadenWiirttemberg
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Never, nie, niemals, nimmermebhe, ja nidt.

He will never do it. +  Geiwicd 8 nimmermele thun.

1 bhave never seen him Sd) babe ihn feitdem nie wie=
since. ver gefehen.

Never a one was there. Egwar nidyt ein eingiger ba.

Never father loved his Mie tiebte "ein Bater {eine

children better. Kinber mebr.

Never think of braving Denfen Sie ja nidht daran,
his anger. feinem Jorn zu tropen,
Never refuse him such a Sdlagen Sie ibm ja fo eine

trifle. Keeinigbeic niche ab.

It can never be worth &g fann unmoglic) dee Mithe
while to risk such a werth fepn, fo ecinen Bers
lols. uft zu wagen,

Will you consent? Wollen Sie eintvilligen?

Never ! Niemals !

Now or never! Sept oder niemals!

I have never yetseen him. Jd) habe ihn nod) niegefehen,

44,
Now, nun, jest.

Now you may go. Kept Eonnen Sie gehen.
He was just now here. &t war fo cben bier,
Now is the moment. Sent ift der Augenblic,
Even now they begin. Sest eben fangen fie am.
Now and then. Dann und tvann.

Now a days they are wiser. Heut ju Zage it man fliger.
Now. if they think so, Jun, wenn fie bag benfen,

they are mistaken. fo find fie ivrig.
Now if heshould diethis $enn er nun diefe MNadyt
night? ftecben follte?
Now if he is not there? 9Menn ecv nun nidht da ifE?
Now it is at an end. Sept ift e aus. —

He may now come or not. Gvmagnuntommenodecaidfr,
Now then, this man is a Stun aber, biefer Mann it
robber. ein Nauber.




X 4

4
Now generous, now mean, Balb grofimiithig, bald nies

now affable, now hangh-  brig; balb leutfelig und bald
ty, he hasno fi xed cha-  hodymuthig — fo hat ev Fei- Of wil
racter. nen beftimmten Karakter. Weare
45.
Of, von, aus. .
The master of the house. Der Hecr vom Haufe.
This comes of your neg- Dag

[a

ligence. He has
I cannot lell what will

come of it. The |
What will become of us? $8ag iird a1 ]
In days of yore. In alten Jeiten.
OFf all these books that Bon allen bden iff

is the best. dies bas befte.

I like that of all things. Jdy mag bas vor allem geen.

That is well done of you. Das habes e gut gemadht.

He is a pretty figure of € ift eine avtige Figur von
a man, einem Manne.

The house was of stone. DagHauswar maffiv gebauet.

The city of Hamburg Die Stadt Hamburg.

(Hambro’). e i
The dutchy of Juliers.  Das Hergogthum Jhlich. &
The kingdom of England. Das Konigreicy England. 0f
The empire of Russia.  Das cehum Ruffland.
A banknote often pounds. Eine DBanknote von zhn

Phunbd. ¢
I had a bad journey of it. Jdy batte eine bofe Deife.
Sick of a fever. An cinem Fieber Frant. It

1 am of your way of Jd bante wic Sie.
thinking.
He has a house of his own. Gt hat fein eignes Haus.

A devil of a fellow. Gin verpweifelter SKerl. 0y
A scoundrel of alawyer. Cin €ducrte von Udvotaten. Uy
An angel of a woman. Gin Gngel von Weibe, The
Of a liltle one. Von Kindheit auf. Ihe
QOut of hand. Sogleidy. 4 §i
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Off» ab,

Off with your hat!
Weare I'i‘.lj.[!’, off from him.
He is very well off.

It is very far off.

Ten miles off -

3
Pall off vour shoes, ete. 3ichen Sie Jhre Sdhube aus.
He set off last week. Gr ift vergangene Wodye abs
: gevetfet. ! g
He has left off his tricks. Gr hat bdie Studden auf:
qeqeben.
The hattle was fought off Die Sehlacht fiel beim Kap
cape Trafalgar. Trafalgar vor.
This affair 1s off. Es it nidhis parausg gerporden.
They got lheir vessel off. Gie befamen ihr Schiff los.
You must take something Sie mitffen etwasd abnehmen.
off.
This article went well off. Diefe Waare ging gut ab.
He put off his journey. @t fdhob feine Reife auf.
You are always offand on. &iefind immer unent{dloffen. ]
I am off. Seh bin fertig, ober, ich gebe ‘
fdhon.
He is gone off with the Gr iff mit bem etbe fort:
money. gegangen.,
Off! off! Kort! fort!
47.
' On, auf, an, yu, fort, ther
It lies on the table. s lieat auf dem ZTifche.
I depend (rely) on you. Jdh verlaffe mid auf Sie.
Put on your cloak. Hangen Sie Jhren tantel
um.
On foot or on horseback. 3u Fuf oder u spfecde.
On the conlrary. Sm Gegentheil.
They did it on purpose. Sie tharen ¢ mic Lillen.
The victory was on the Der Sieg war auf Stiten
r side of justice. per Gerechtigleit.

e

BADISCHE
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von hier.
Den Hut ab!

e e e e e gt S .o -

Wie find gang von ibm ab.
& ift febr wobhl daran.
Das ift febr weit ab.

Fehn Meilen von —

BadenWiirttemberg



On m}'lp;.rl [ have neg-
lected nothing.

He rose on a sudden.

Onthiseondition ! will oo,

I am resolved on il

On the wav to Yeva

He is on the high road
to ruin. $

To P’:\\ on the flute, etc.

Y.

Onsuchasolemn oecasion.

On (}]lm;ihq the chest it
was found to he emply

Waulk on! Play on! o

On my life you will suc-
ceed.
A treatise on vaccination.

An uncle on the father's
(mother’s) side.
We are on the eve of
great events.
On the verge
rain.
Youstandongoodground.
5 )

He ventures on ticklish
ground.

b 16
Over, Giber, vo
We can look over the
wall.
I heard a noise over my
head.
A storm hangs over them.

BADISCHE
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5ch meines

ver Kifte fand

&0 twabr id lebe, o8
Jhnen glicfen,

Gine Abbhant

Kub

Sotabend gro-

Cr madht ein g
ternehmen.

D

rhei, vortfiber.

ey * ¥
uber ben Z8all

3cb Horte einen fdvm uber
meinem Kopfe.

Cin Stunn fiprochetberihnen

BadenWiirttemberg



# She has a veil over her &ie¢ bhat “inm Sihleier vor
face. pem Gejiche
They gained a great vie- Sie haben um.l qrofien Sieg
T tory over the eneny. fiber ben Feind davonge:
tragen.
He trinmphed over all Gy befisgte alle SHinderniffe.
\ obstacles.
He is in debt over head € liber die Dhren
and ears. Schulben,
He fell over head and G ficl i-‘u]y*'ﬁ[\.‘r ing SRaffer.
ears into the water. i
The storm is Over. Der Sturm i vordber.
I wish, it were well over. Jd) wollty; ed toare gilicklich
um d
We read the book over. udy bued.
I have done it a huudred hunberts
times over.
I have long since given fchon fange a
it over.
He was warned overand @y war 3u wiebecholtermalen
over ag 1in. varnt.
He is given over by his I 1
yhysicians, 5
The Elhe is frozen over.
Ten miles over.
Let us-go over:
1t is all over with him.
49,
2 ! Out, aug, auper,
He dined outolihe housc. ¢ bem Haufe,
This fruit is now out of €8 Sabredieit
sgason.
She is out ‘of bher wits &ie iff wa
(mind).
B ol Heis nul_-ul_metofduusz'r. G ijt nody nidyt aunfer Gefabr.

He is out of place.
He is out of favor at court.

The hook is out of print,

BADISCHE
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G ift ohne Stelle.
Cr iff in Ungnabde
Dag Budy ift

4




i

They are now out of sight

It went quite out of my
head.

Ithas been the customtime
out of mind.

He is out of the way.

That’s out of my way.

The laughed him' out of
countenance.

I am ten pounds out of
pocket.

lamout of humourto-day.

[ am quite out of patience.
My mouth is out of taste.

We got the secret out
of him.

The instrument is ont of
tune.

You seem out of tune,

You ask quite out of the
Way.

Such notions are out of
date.

Out of sight, out of mind.

Your time is out.

All the story came out.

You are quite out.

Your coat is out at the
elbows.

He is quite out at the
elbows.

Out upon hLim!

Qut upon such conduct!

BADISCHE
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Sie find nun aus bem Seficht.

Das ift mir gang aus dem

&inn gefommen.

Dag ift feit undenklichen Jei:
ten (el

) ift abm

{Er ift aug dem

Das ift nidyt mein Fach.

Sie brachten ibn durch ibr
Lachent in Verwireuug.

Jch babe zebn Pfund einge-
buft.

3 bin beute nicht gut ge=
[aunt,

S babe ganlich die Geduld
vecloren,

Meine Junge bat feinen G-
fhmadk,

Biv haben ihm dag Gebeim-

if oct,

nffrument  iff

wch gervefen.

Pege.

Det=

us den Hug
Sbhre Jeit ift
Die gange

beraus.

She Kleid it an ven Glien-
bogen entzroei.

€8 flebt [dhlecht mit ihm, ec
bat viele Scyuiden.

Cr foll fidh fdyamen,

Sum Henfer mit einex folden

Aufflibrung!

a2
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50.
Since, {eit, da 1. |
Since we have lived here. Seit wiv hier gewobnt haben- |
It is not four davssince. @8 ift nidyt vier Tage her

How long is it since? Wie lange it o8 hev?
All this Implu‘m’([ sinee. Dad alleg  feitbem
: juget
Since you are resolved. Da &i floffen find.
Since it is so, | cannot Da ed fo ftebt, fann id
help it. nicht helfen.
5L,
So > (L‘.
May [ do so? Kann idh bag thun?
Why did vou say so? MWarum fagten Sie dad?
"Twas so -we came to Auf bdiefe 2Weife haben mwiv
know it. e8 crfabren.
S\lf sol that will do. ET}I ‘—U! Dasg lﬁ _L]uf-

Wisdom, prudence, and Teisheit, Vorficht, u. o,
so forth.
i I find myself but so so. Sch befinde midy fo fo,
He is a so so hind of a Gr ift ein gweideutiger Kecl.
fetlow.

bint That is a very so sa per- Dag ift ¢n mittelmdfiges
formance. Stid Ncbeit.
As you have sown, so Bic Sie gefhet, fo iesben
.\'f-iln may reap. Sie ernten.
3 a2
s 1 Through , throughout, bucrdy, burdhaud.
Let us go through this Laffen ©ie uns bduedy diefes
field. Selb gebem.
s He was run through the Gv war bducd) den Zeib ge
body. ftochen.
He gol happily Ih:':’miﬂn G fam g_]lfmﬁiid) bucdy feine
bis illpels. Kran€heit,

I could not speak throngh Jch Eonute vor Uebermaf der
excels ol joy. Freude nicht [prechen.
} He did it through pity. @r that es aus Mitleiden.

BLB BADISCHE ;
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He spoke to him through €r fp i Dol-
an interpreter. me mit ihm.

We are wet through. Rir | fh und dued) naf.

She looked him through &i gang burdhfdhaut, ¥
and through.

We have flowers through- ganze Jabr e ver

out the year. .
The news was spread Die ‘-}{\':Ii.ﬁci." putbe burdys Wy W
throughout the empire.,  gange Jeich verbreitet. He 15 10
The house 1s clegantly Dasg & i :
furnished throughout. (ibera The we
23,
To, yu, an, nadh
He begged his hread from Gy ru‘fniu fein Brod von L
door to door. 3| ey W

Thal’s nothing to me.

They live quite to Lthem-
selves.

I must be free i

He is aslave to prejudice. Gu ift ¢in Stlave bes WVor:

ibrem il

o o~ e
to contels. sy mup

That pro vin:
him' for ever

He did the businels to

| my satisfaction. ; ¢

' That succecded to admi- g el Bewunbde
ration.

Two sh 1)\“‘-{_:11 ll_v Lo
the tward.
Not to my knowle s
To the lest of mv re- So wviel
collection. 2 Fan,

They foucht hand to hand. &ie i'cci ten
) :

We fought this ship yard- 2Bic L.I en it diefe
arm to yard-arm. Bord an Bord

o

BADISCHE :



(3

BADISCHE
BLE LANDESBIBLIOTHEK

The very n nan

That is the very e fel- Das ijt bderfelbe Kev
low, who stole my walch meine Ubr gejfoblen

He is the very ;;i:-m-.! of & i as wabre C

hiis father.

'The very name of that
man is hateful to me.

The y vevil himself
might  learn cunning
from him.

Very well, Sir, as you
please, 'tis quite indiffe-
rent to me.

Der me s Mens

\”.‘i}ﬂﬁ[.

bem Tifche.

It is under the table,
i fino miv g

I am uvnder r

He iabours ander Sritbialen
afflictions (misfortuues, erigeiten)

difficulties).
Under conli
He 1is under
She is under

conceal 1it.
A note ovoder
It is under lot

'1‘]“: H\l I 3
He printed it under his Gr hat

own name. mien driek
The whole town is under Die gange Stapt fleht untee

water. S&affer,
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This virtue is pcrsonlrt‘d Diefe Tugend twird unier bem
under the figure of a  Dilde einer jungen Frau
young woman. bargeftellt.

56.

Frhile, inbef, wabhrend, eine Weile
‘While you are talking. Wahrend Sie forechen.
While the world lasts. &o lange dic LWelt fleht.
That did for a while. Dag rac eine Jeit lang gut.

A long (good) while ago. Vot l.mqn Jeit.

i knew you all the while. Sch Eannte Sie die gange Jeit.

It is nol worth while. Eg ift nidtd \“.‘Juw: erth.

b7

Fhy, warum, nun.

Why will you persistin it? Sarwm beffehen Sie barauf?
\Nln if this be so. Nun, wenn dem fo iff.
5

W h}', what wonld you Jtun, was tv len Sie mebr?
have more?

Why llu ' do you boast Tie gonnen Sie nur bamit
of prablen?

\\'huidid he say? Why, he as fagte ex? — Gi, e
said he did not like it. faate, ¢8 gefiele ibm nidyt.

What do | think? Why, as i) denfe? Jun, id)
I think it will do. penfe, 8 tird geben.

What will I have? Why, I $asid) ent toill2 &, icy will

will have a a[mulpmt ein Glag Portivein haben,
What will I do? Why, I $asg ich thun will’? Jc) werde
will leave his house. fein Haus verlaffen.
a8.

Hith, mit, bei 1.

He was stabhed with a G¢ mar mit einem Doldye

dagger. durchit 2

With your permission Mit Sbhrer Srlaubnif.

He wrote it with hisown Gr fdrich ¢8 mit cigner
hand \‘..h:i‘.

With all my heart. LVon Hergen geen,

e is i
i”i'“

| say i

| hav
U i\;‘
They

sire
Nay

3
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favor with the

He is in
prince.

I say it with a safe ‘con-
science.

I am anegry with you.

A word wilh LS

She is ont of conceit with

you ,

133

Xy fage 8 mit

Er gilt ettvag bei dem Prin-
zen,

qutem Ge:
wiffen.

Sch bin bofe auf

Gin Worr, mein Heve !

g gefdlit ibr nidyr mebr.

Zie.

| ]
it.
They are worth a gninea &ie find, eing in’
one with another. rechnet, eine
She -1l indove with him. Sie vectiebee fi
'Tis the same with us. Gs ift m
He died with all our care. €r fiarh 1
ferer &
It is a role (maxim) with Dasg ift eine Hegel bei mir.
me.
Don’t Gnd fault with him. Zabeln Sie ibn nidt.
I met with it by chance. J faud ¢s fallig-
| have notgol il with me. ) babe 8 nidht bet mit.
It has a good smell with it. €s riecht gut.
They went with the &ie fdwammen mit bem
v stream. Gtrome.
50,
Within, in, inwendig, innechald.
Stay within doors. Bleib ju Haufe.
¥ That is not within my Das fteht nidht in meinet
- . power. Gerwalt.

Within our memory.
Within ten years.
‘Within cannon-shot.

being killed.

Within an ace of destruc-

tion.

His crime is within that

law.

It is not within my reach.

He was within a little of

Dag Fann id) nidt erlangen.
Bei unferm Gedenten.
Snnechalb zehn Jabren.
uf SKanonenfdhufweite.

s fehlte wenig, o ware et

wmgebradt.
Gin Haar breit vom Ber:
berben.

Gein BVerbrechen iff in biefem
Gefep begriffen.

BADISCHE
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hovte ibre & pon
within, tnnen,

Is he within? it e ju 5

L s :
I heard her voice

Within a trifle. Big auf eine
it I thought within m If. 5dy bachte bei mir felbft.

HU. "
Fet, nody, do ennod i
You are vet to learn thatl. {eenen.
Thev are yet too young. 1 jung
She is ugly; vet he loves et [febt fie
! 851> ]
» they were yet hea- Da fie nod) Heiven waren.
do more.
1L are as vel
|H.‘1-4.|}\'|§l- l

It is nol vet time.

t a httle
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